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5.0 С Т Р У К Т У Р Н О - С Е М А Н Т И Ч Е С К А Я 

К Л А С С И Ф И К А Ц И Я 

Структурно-семантическую классификацию существительных с интернацио­
нальными суффиксамии в современном русском я з ы к е мы проводим в основ­
ном по недавно опубликованному Т З С 2. М ы так делаем по двум соображе­
ниям: 

1. Считаем систему классификации производных существительных, приме­
ненную в этом обширном труде, хорошо обдуманной, основательной и в пол­
ном объеме охватывающей даже тонкие семантические нюансы исследуемых 
слов. 

2. Достигаем этим гораздо более легкого сопоставления русского материала 
с семантическим расслоением его пандана в чешском языке . 

Надо, однако, обратить внимание на определенное несоответствие в объеме приводимого 
материала. Авторы Т$С 2 зарегистрировали у некоторых словообразовательных типов 
такие существительные, деривация которых непрозрачна, т. е. основа которых с точки 
зрения чешского языка словообразовательно неясна, напр. среди имен действия с форман­
том -аж появляются на стр. 651 существительные типа зкгшпаЗ, среди названий горных по­
род и минералов на стр. 657 существительные арат , р у т и др. Мы исключили наимено­
вания этого типа из исследования, что нами отмечено в введении. Поэтому при количествен­
ном сопоставлении они не учитываются. 

Главным классификационным критерием считаем вместе с авторами цити­
рованного труда характер ономасиологической структуры, в ы д е л я я в об­
ласти производных существительных р я д ономасиологических категорий. Это 
прежде всего категории мутационного типа (напр. имена носителя активного 
воздействия на предмет), затем трансформационного типа (особенно имена 
действия), гораздо меньше представлен у существительных с интернациональ­
ными суффиксами тип модификационный (имена собирательные). 

У мутационного типа м ы различаем ономасиологические категории, с одной 
стороны, по лексико-грамматическому характеру ономасиологического мо­
тива и, с другой стороны, по семантической спецификации отношения между 
ономасиологическим базисом и ономасиологическим мотивом. Отдельные оно-
масиолого-словообразовательные категории группируются по внутреннему род­
ству, а также по их значимости. Поэтому рядом расположены связанные друг 
с другом имена производителя действия и носителя активного воздействия на 
предмет, далее имена орудия действия и т. д . 

Основной единицей нашей структурно-семантической классификации я в л я ­
ется с л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я к а т е г о р и я . В рамках отдельных словообра­
зовательных категорий м ы классифицируем существительные по словообра­
зовательному форманту (в нашем случае суффиксу), как наиболее специфич­
ному признаку словообразовательного типа. Сначала исследуются те слово­
образовательные типы, которые оказываются в рамках данной словообразо­
вательной категории самыми характерными. 
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5.1 И м е н а п р о и з в о д и т е л я д е й с т в и я 

5.11 Имена производителя действия (погшпа а^егИзв) в соответствии со 
своим значением образованы от глагольных основ, опираясь обычно прямо 
на глаголы, менее часто, на имена действия. Агентивные существительные 
с интернациональными суффиксами, однако, нередко относятся как к глаго­
лам, так и к именам действия. 

Агентивные существительные с интернациональными суффиксами произ­
водятся в русском я з ы к е посредством деривационных морфем -изатор, -(и)-
фикатор, -ёр и частично -ист, значит, суффиксами, оканчивающимися на 
твердый согласный, с морфологической характеристикой по парадигме «пио­
нер». Приведенные суффиксы сочетаются в словообразовательной категории 
агентивных существительных, как правило, с производящими основами гла­
голов (преимущественно латинского происхождения), входящих в русском 
я з ы к е в третий продуктивный класс (глаголы на -овать, -ую, -уешь). 

5.12 М ы выписали всего 41 разное значение (по словообразовательным 
категориям) существительных с суффиксом -изатор, из них 23, т. е. 56 % , 
имена производителя действия. Это существительные типа канализатор (ср. 
базовый глагол канализировать и имя действия канализация), колонизатор (ср. 
колонизовать и колонизация).1 

Все эти наименования в ы в о д я т с я из соответствующего глагола на -широватъ 
или -изоватъ (следовало б ы поэтому выделять в них только суфф. -атор), вто­
рично ж е из соответствующего непроцессуального существительного (или при­
лагательного), и поэтому в них можно с некоторой оговоркой выделять в ка ­
честве деривационной морфемы весь звуковой комплекс -изатор.г 

Три слова из этой группы входят как в словообразовательную категорию имей произво­
дителя действия, так и в категорию имен орудия действия: вулканизатор — 1. синоним 
к вулканизаторщик и 2. аппарат для ремонта велосипедных, автомобильных и пр. резино­
вых камер и покрышек; см. также металлизатор и утилизатор? 

5.13 Почти все существительные с суффиксом -(и)фикатор (из девяти в ы ­
писанных слов — семь, т. е. 78 %) я в л я ю т с я именами производителя дей­
ствия. Это слова типа кодификатор (к глаголу кодифицировать и к существитель­
ному кодификация), мистификатор (к мистифицировать и к мистификация). 
Все они мотивированы глаголами на -фицировать и соотносительны с суще­
ствительными на -фикация. 

Одно наименование из этой группы относится также к словообразовательной категории 
имен орудия действия: классификатор — 1. лицо, занимающееся классификацией и 2. горн, 
аппарат для сортировки измельченной руды, угля, или другого зернистого материала. 

1 В тексте книги мы ограничиваемся приведением лишь нескольких типичных приме­
ров, все остальные существительные даются в приложенных списках. То же самое касается 
и других изучаемых словообразовательных типов. 

* То же самое касается и агентивных существительных на -(и)фикатор; мотив анионные 
отношения этих слов мы схематически показали на стр. 21. 

3 Некоторые отдельные слова, приводимые нами здесь и на следующих страницах, 
являются варажениями узко специальными, другие представляются окказиональными, 
иные же — устарелыми. Все эти слова обозначены соответствующими приметами в спис­
ках в конце книги. 
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5.14 И з общего количества (91) выписанных существительных с суффиксом 
-ёр 52, т. е. с в ы ш е 57 %, — имена производителя действия. Это слова типа 
балансёр — акробат, танцующий на канате (к балансировать и к баланс), боксёр 
(к боксировать и к бокс), бракёр (к браковать и к брак). 

Только на имя действия опираются следующие 4 существительные: репортёр 
(репортаж) и его сложения кинорепортёр, радиорепортёр и фоторепортёр* 

5.15 Самая многочисленная группа агентивных существительных в нашем 
материале — существительные с суффиксом -ист — всего 55 слов. Однако 
из общего количества 912 лексических значений исследуемых существитель­
ных, произведенных при помощи данного суффикса, это составляет привлизи-
тельно лишь 6 % . Сюда принадлежат в ы р а ж е н и я типа моделист — тот, кто 
занимается моделированием чего-либо (к моделировать и моделирование), мас­
сажист — специалист по массажу (к массировать и массаж). 

Мотивационную направленность к глаголу или к имени действия можно 
установить у большего количества производных с суффиксом -ист, не только 
у отмеченных 55 слов (напр. у пародист, телефонист и др. ) , но здесь она ока­
зывается лишь побочной, вторичной мотивировкой. Основной здесь является 
мотивировка непроцессуальным именем существительным (ср. пародия, теле­
фон и др.) . 

У этого словообразовательного типа в русском я з ы к е сравнительно часто 
наблюдается производство от русских основ. В большинстве случаев обра­
зуются слова экспрессивные (часто шутливые, д а ж е иронические): наплевист, 
отзовист, приказист, иразделист» (ср. у В. И . Ленина: . . . Н а ш и социал-демо­
краты — «разделисты» тт. Ф и н н , Борисов, Шанин . . . Соч . 4 , т. 13, 264), 
уклонист. 

5.16 После проведенного исследования агентивных существительных с и н ­
тернациональными суффиксами в русском я з ы к е , перейдем к сопоставле­
нию с ситуацией в чешском я з ы к е . 

В Т З С 2 авторы исследовали всего 48 существительных на -Ыхот, 12 на 
-(1)йка1ог, 131 на -ег 5 и 552 на -1$и. И з них в словообразовательную категорию 
имен производителя действия входят: 

25 образований на -гг&ют, т. е. 52 % — ср. в русском 56 % 
6 образований на -фйкатог, т. е. 50 % — ср. в русском 78 % 

94 образования на -ег, т. е. 72 % — ср. в русском 56 % 
24 образования на -181а, т. е. 4 % — ср. в русском 6 % 

И з этого сопоставления вытекает, что в русском я з ы к е в изучаемой слово­
образовательной категории чаще употребляется суффикс -(и)фикатор, в ч е ш ­
ском ж е суффикс -ёг, тогда как остальные две деривационные морфемы в со­
поставляемых языках представлены приблизительно одинаково. 

С о п о с т а в л я я агентивные существительные русского я зыка , произведен­
ные с помощью интернациональных суффиксов, с чешским (см. обзорную таб­
лицу I в материальной части книги), м ы можем констатировать следующее: 

* Напротив, к чеш. герогтег существует не только герогсаЗ, но также глагол геропоуаг. 
' В чешском языке существуют также слова с суффиксом -ег (в отличие от -ёг); это 

большей частью слова, заимствованные в сравнительно недавнее время из германских язы­
ков, особенно из английского (напр. Ьохег, вргипег). 
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Д л я всех 137 исследуемых русских имен производителя действия в чеш­
ском я з ы к е имеется: однословный эквивалент с той ж е деривационной мор­
фемой в 63 словах, т. е. в 46 % , другой однословный эквивалент в 43 словах, 
т. е. в 31 % , без однословного эквивалента 31 слово, т. е. 23 % . 

В процентном отношении наибольшее сходство в русско-чешском сопоста­
влении было установлено у существительных на -(и)фикатор (86 %) и -изатор 
(64 %) ; это п а р ы типа: кодификатор — кошпкагог, вульгаризатор — уи1§ап2а-
1ог. Наименьшее ж е у существительных на -ист (29 %): пропагандист — рго-
ра$ап(И8га, моралист — тогаИзга и т. д . В этой словообразовательной катего­
рии производным на -ист соответствует в чешском я з ы к е почти в половине 
случаев другой однословный эквивалент. Большей частью это бывает про­
изводное с каким-нибудь исконным суффиксом, няпр. -аг: аикскшаг {аукцио­
нист), т о ё е Ш {моделист), : атепайп!к (дренажист), оЬвВиксЫк (об­
струкционист), менее часто с интернациональным суффиксом, напр. -ёг: тазег 
(массажист), -{лот: рго§гата(ог (программист), - & : рокгшк (полемист). В ряде 
случаев в чешском я з ы к е эквивалентом русского существительного на -ист 
является слово, состоящее только из чешских морфем, ср . тех. зптЬас (мон­
тажист), ууа'ёгаб (шантажист), сазотёпс (хронометражист) и др . 

Аналогичные расхождения в рамках однословных наименований были нами 
обнаружены также у существительных на -ёр. Это следующие 12 пар: 

балансёр — рготагЫегес, гарпунёр (метатель гарпуна) — ЬагрипАг, дирижёр — сИпвеШ, 
жалонёр (линейный в дореволюционной армии) — зтёгп1к, контролёр — коШго1ог, мон­
тажёр — 8(ЯЬас, паникёр — рашкА?, плаетикёр — ркзикаюг, стажёр — згййзга, ухажёр 
— прост, зикшскат, фантазёр — татазга и фланёр — разг. ЯДкас. 

Расхождения типа «в русском я з ы к е однословное существительное с интер­
национальным суффиксом — в чешском нет однословного существительного» 
касаются гл . обр. словообразовательных структур, в чешском я з ы к е менее 
распространенных, какими я в л я ю т с я , напр., сложения (в широком смысле 
слова), ср. авиаспециалист — 1е1еску ойоопшс, телережиссёр — (е1еу12ш гейзег, 
или гибридные производные, напр. службист — ЬогНуес уе $1и2Ьё. 
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&2 И м е н а н о с и т е л я а к т и в н о г о в о з д е й с т в и я н а п р е д м е т 

5.21 Имена носителя активного воздействия на предмет (потша асшпз, 
далее лишь И Н А В П ) мотивированы всегда существительными, прежде всего 
конкретными названиями предметов. 

Категория И Н А В П примыкает к категории имен производителя, действия, 
с которой она составляет более широкую ономасиологическую категорию на­
званий существ по деятельности. От имен агентивных И Н А В П отличаются 
прежде всего основной мотивировкой: они не могут быть мотивированы 
прямо глаголами. 

В некоторых случаях наблюдается постепенный переход исследуемых слов 
в наименования, обозначающие лиц по их принадлежности, напр.: 

? участник курса — И Н А В П 
курсист ч 

* член курса — имя по принадлежности 

В отличие от Т$С 2 мы включаем существительные, находящиеся на границе двух слово­
образовательных категорий, в одну, а именно в такую, которая для них более характерна, 
к которой они направлены своей основной мотивировкой. 

5.22 Среди интернациональных суффиксов самой распространенной в слово­
образовательной категории И Н А В П оказывается морфема -ист. 462 И Н А В П 
с суффиксом -ист, — из общего количества 912 разных лексических значений 
ист-овых образований это 51 % , — м ы распределили в 14 семантических групп, 
см. таблицу II . 

И з нашего исследования вытекает, что наибольшим количеством слов пред­
ставлены названия лиц по тому, что они изучают, в чем они специалисты. М ы 
нашли 101 существительное с этим значением. Это слова типа алгебраист, ал-
таиап, американист и т. д . , см. списки на стр. 127—140. 

Большинство этих выражений — слова соотносительные с названиями научных дисци­
плин на -попика, напр. арабист, компаративист. Названия специалистов в русском языке 
оканчиваются также морфемами -вед, -лог или -ик. Морфема -вед бывает у свободных основ, 
ср. восток -*• востоковед, литература -> литературовед и др. В русском языке у слов со свя­
занной основой на -ия и -ика имеются соотносительные имена на -ист и -ик, напр. гипно-
педист, историк, фонетист; к словам на -логия соответствующие названия лиц оканчиваются 
морфемой -лаг: биолог. 

Второй многочисленной семантической группой я в л я ю т с я названия лиц по 
отношению к тому, что они создают, пишут и т. п. — всего 91 слово типа аква­
релист, бандажист. Третий обширный семантический круг представляют со­
бой названия лиц по инструменту, с которым они обращаются — 83 наимено­
вания с суффиксом -ист типа арфист, бандурист. 

Этот словообразовательный тип представлен преимущ. названиями лиц по музыкаль­
ному инструменту, на котором они играют — всего 68 существительных (сюда относятся 
27 названий лиц, играющих на музыкальных инструментах отдельных нерусских народов 
СССР, напр. гиджакист, дудукиап), далее подгруппа названий певцов по голосу, примыка­
ющая к этой группе — 5 спорадических или устарелых слов: альтист, басист, октаиюп, 
сопранист и тенорист, — в чешском языке, напротив, эта словообразовательная модель жи­
вая, — и наконец 10 названий лиц по другому инструменту (немузыкальному), с которым 
они обращаются; это» по большей части, спортивные термины типа рапярыет {«-рапира), 
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Затем следуют существительные на -ист, характеризующие лиц по влече­
нию или склонности: 53 слова типа авантюрист, аккуратист. Сюда принад­
лежат также названия лиц по игре, в которой они принимают участие, и по 
спорту, которым они занимаются, — 30 слов типа шахматист теннисист. 

Так как основным критерием классификации мы сделали отношение между ономасиоло­
гическим базисом и ономасиологическим мотивом, а не терминологическую систему, на­
звания спортсменов на -ист появляются в нескольких разных семантических группах: 

а) названия лиц по влечению: бадминтонист, баскетболист 
б) названия лиц по способу деятельности: баттерфляист, брассист 
в) названия лиц по инструменту: аквалангист, аквапланист 
г) названия лиц по участию: велокроссист, финалист 
В музыкальной и спортивной терминологических системах у названий лиц словообразо­

вательный тип на -ист почти полностью монополизировал словопроизводство. Можно ска­
зать, что подавляющее большинство слов, обозначающих музыкантов, имеет в русском 
языке (а также в чешском, хотя в немного меньшей мере) этот суффикс, ср., напр., арфист, 
валторнист, из гибридов баянист и др. Другая деривация в русском языке встречается очень 
редко (от русских основ, напр., барабанщик, скрипач, тарелочник); в чешском языке здесь 
в известной мере конкурирует словообразовательный тип на -(п)1к, ср. ЬагГешк, уагпаЫк. 
Большинство названий спортсменов также содержит морфему -ист. (О названиях спортсме­
нов на -ист см. заметку В. С. Г и м п е л е в и ч а Обозначения спортсменов на -ист в русском 
языке, Кшку )агук 22 (24), 1971 — 1972, № 1—2 (гай - Н)еп 1971), стр. 59-62). Монопольная 
ист-овая деривация, однако, в этой лексико-семантической области несколько ослаблена 
производством некоторых слов, обозначающих спортсменов, с помощью суффикса -ик, напр. 
парусник, стендовик, шоссейник. По большей части это производные от прилагательных, возник­
шие путем универбизации, выводящиеся из двусловных наименований, ср. парусный спорт, 
стендовая стрельба, шоссейная гонка. В чешском языке здесь ист-овое словопроизводство 
ослаблено частичной чехизацией спортивной терминологии; подробнее об этом см. стр. 83. 

Довольно многочисленную семантическую группу составляют слова, обо­
значающие лиц по оборудованию, которое они обслуживают, по прибору, 
с которым работают — всего 49 существительных типа дозиметрист, телегра­
фист, бронхоскопист. И з исследуемого материала вытекает, что названия при­
боров с суффиксоидами -метр, -граф, или ж е -скоп взаимодействуют с суф­
фиксом -ист, см. приведенные у ж е примеры. Присоединение суффиксов, на­
чинающихся согласным, типа -щик, -чик, -ник по морфонологическим сообра­
жениям неудобно — создается скопление согласных на стыке морфем у су­
ществительных с морфемой -метр. 

Далее следует семантическая группа названий лиц по машине, которую они 
водят, с которой работают — 27 наименований типа тракторист, бульдозерист. 

Остальные восемь семантических областей представлены сравнительно ма­
л ы м количеством слов, от 18 случаев появления и ниже. Этой верхней гра­
ницы достигают слова, обозначающие лиц по способу деятельности типа бат-
терфляист — спорт, сленг (пловец, применяющий стиль баттерфляй); затем 
следуют названия лиц по участию курсист, финалист и т. д. (10 существитель­
ных) , на девятом месте находятся имена лиц, получившие наименование по 
отношению к месту работы, с л у ж б ы типа клиницист (9 слов), далее идут на­
звания лиц по их имуществу или доходу, такие, как капиталист (6 слов) и на­
звания лиц по заболеванию типа кокаинист (тоже 6 слов), 4 существительных 
служат средством названия лиц по заметной черте физиономии или поведения 
типа бонмотист, 3 наименования называют лиц по тому, о чем они заботятся: 
авалист, камбист и фактурист. Н а последнем месте семантическая группа 
названий лиц по награде, которую они имеют право носить: значкист и медалист. 
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5.23 И з наименований с суффиксом -ит в словообразовательную катего­
рию И Н А В П входит, собственно говоря , единственное существительное со­
домит в значении «кто совершает содомию». 

Л и ш с оговоркой можно сюда включить еще слова фаворит и эрудит — 
кто обладает большой эрудицией. 

И з общего количества 24 изучаемых названий лиц на -ит эти три в ы р а ж е ­
ния представляют 12,5 % . 

5.24 Существительные на -ёр составляют в русском я з ы к е вторую наибо­
лее многочисленную группу у И Н А В П с интернациональными суффиксами. 
И з общего количества (91) выписанных наименований с этой морфемой к сло­
вообразовательной категории И Н А В П относятся 26 существительных, т. е. 
почти 3 0 % . В Т5С 2 зарегистрировано на с. 142 лишь 12 И Н А В П с суффиксом 
-ег — из них два слова устарелые ($а1агег и зИиегег) и одно редкое (рогаипёг/ 
/рогоипег) — и они, конечно, не распределены по семантическим группам. 
Напротив, семантический реестр деривационной морферы -ёр в русском 
я з ы к е позволяет определенное, хотя ограниченное, распределение этих имен 
по семантическим группам — см. обзорную таблицу III на стр. 143. 

Ч а щ е всего появляются названия лиц по влечению — всего 7 наимено­
ваний типа фразёр. Тесно за ними следуют названия лиц по месту работы — 
б слов типа киоскёр и названия лиц по тому, что они создают — 6 слов типа 
шумёр. На четвертом месте находятся названия лиц по предмету, с которым 
они работают — 4 слова типа билетёр. Последние три семантические области 
представлены одним существительным: по способу деятельности вахтёр — 
дежурный сторож; по участию фрондёр — участник фронды (социально-поли­
тического движения против абсолютизма во Франции в 17 в.) и по тому, чего 
они достигают призёр — участник состязания, получивший приз. 

5.25 Лишь периферийно образует И Н А В П суффикс -изатор, функциони­
рующий гл. обр. в словообразовательной категории имен производителя дей­
ствия. В Т5С2 не приведено ни одного И Н А В П с суффиксом - Ы ю г . В рус­
ском я з ы к е нами зафиксированы два: схематизатор (мотивировано существи­
тельными схема и схематизм) и стерилизатор в значении «рабочий пищевой 
промышленности, специалист по стерилизации». 1 

И з общего количества (41) имен на -изатор эти два в ы р а ж е н и я составляют 
приблизительно 5 % . 

5.26 П р е ж д е чем сопоставить исследуемый сегмент русской лексики с со­
ответствующей частью чешского словарного запаса, мы д о л ж н ы констатиро­
вать, что Т З С 2 приводит всего 277 И Н А В П с нашими суффиксами, а именно 
264 на -181а, 1 на -«а и 12 на -ег. Если м ы в целом этом труде зарегистрировали 
552 образования на -181а, 24 на -«а, 131 на -ёг и 48 на -ггаюг, то представляет 
доля И Н А В П с этими морфемами: 

1 Это слово обозначает еще — как и чеш. зСегШгасог — прибор для стерилизации; с этим 
значением оно принадлежит, конечно, к категории имен орудия действия. 

в чешском: в русском: 
-181:(а) 
- 1 Д » 

4 8 % 
4 % 
9 % 
0 % 

-ист — 51 % 
-ит • — 12,5 % 
-ёр - 30 % 
-изатор — 5 % 

-ёг 
-12агог 
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И з этого сопоставления следует, что в русском я з ы к е в процентном отно­
шении более представлены в словообразовательной категории И Н А В П суф­
ф и к с ы -ёр, -итп и -шатор, тогда как суффикс -ист встречается в обоих я з ы ­
ках приблизительно одинаково. 

5.261 Если посмотреть ближе на расслоение существительных с суффик­
сом -ист в русском и чешском языках , то увидим, что некоторых семантичес­
ких групп 18Ш-овых структур, зафиксированных в Т 5 С 2 на стр. 163—166» 
в русском я з ы к е или вообще нет, или они представлены в гораздо меньшей 
мере чем в чешском. В современном русском я з ы к е не существует словообра­
зовательная модель названий лиц на -ист по товару, который они продают, 
тип коЬшаи&а (бакалейщик). Очень мало, в сопоставлении с чешским я з ы ­
ком, представлена семантическая область названий лиц по их имуществу или 
доходу. Т $ С 2 приводит на стр. 165 всего 16 таких слов типа кар^щЦыа, зпреп-
аЬса; д л я русского я з ы к а м ы их выписали только 6. 

С другой стороны, нами было установлено, что существительные с суф­
фиксом -ист функционируют в русском я з ы к е в двух семантических группах, 
которые в чешском у имен на -ига вообще не встречаются: названия лиц п а 
способу деятельности (18 слов) и названия лиц по заметной черте физиономии 
или поведения (4 слова). 

Сопоставив общее семантическое расслоение И Н А В П с этим суффиксом 
в русском и чешском языках , — см. обзорные таблицы II и I V на стр. 142 и 
144> — м ы можем констатировать, что первые четыре наиболее многочислен­
н ы е семантические группы в обоих языках одинаковы; друг от друга они от­
личаются лишь количественно: в русском я з ы к е наиболее богатой является 
группа выражений , обозначающих специалистов в какой-либо области зна­
ния , науки, тогда как в чешском этот семантический круг находится только 
на четвертом месте, ср. рус. алгебраист — чеш. а1§еЪга1к, рус. архивист — 
чеш. уёдеску ргасоушк V оЬоги агсЫуШ и др . В других группах между нашими 
языками существенных расхождений нет. 

В 201 случае» т. е. в 43 % , в чешском я з ы к е к русскому слову на -ист есть 
параллельное наименование на -151а. Имеем в виду пары типа автомобилист — 
аиютоЬШ&а, альпинист — а1ргшага. Э Т И случаи с морфологической и семанти­
ческой точки зрения я с н ы и подтверждают значительное расширение дериваци­
онной морфемы -ист и вообще целых наименований с суффиксом -ист в сла­
вянских языках. 

Цифра 201 включает в себя также выражения с другой корневой морфемой, напр. шпа­
жист — ког<И$1а. 

Остановимся подробнее на тех словах с суффиксом -ист, к которым ч е ш ­
ский язык, имеет другой однословный эквивалент, т. е. не законченный 
формантом -181а. 

И з существительных, обозначающих специалистов в какой-либо области 
знания, науки, м ы установили 26 таких дифференциаций: 

алгебраист — а^еЪгаЛ, устар. анатомжт— апасот, биогенетист — Ыокепепк, геодезист — 
г е т ё т ё й с , веоЛег, гигиенист — Ъурешк, грамматист — вгятап'к, евгенист — еидешк, КИ-
таист — $шо1ов, «лексист» — 1ешко1ова методист — тесосИк, мозолист — ресИкег, монго­
лист — топ8°'°В) натуралист — рпгодоуёЛес, нумизматист — пшшгтаик, ортопедист — 
о«орёс1, полифонист — рогугошк, психогигиенист — рвусЬопу^ешк, синтаксист — зугкакйк, 
тектонист — гекгошк, топонимист — юропотазок, физиологист — гугю1ов, физиономист — 
гуиовпопик, финансист — &папсп!к, фонетист — Гопейк, экономист — екогюгп и эпигра­
фист — ер!егайк. 
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И з семантической группы названий лиц по тому, что они создают, м ы за­
регистрировали д а ж е 27 таких случаев: 

гидроторфист — газе1шаг, драматист — агатаик, керамист — кегапик, ландшафтист — 
кгарпаг, металлист — коуодёпик, мозаист — тога1каг, мозаичист — тога^каг, орнаментист 
општепик, палеографист—ДОеуогутес; тёа^гумс, панегирист—рапевупк, пантомимист— 
рап1опшп(1к), пейзажист — кга)ша?, пробист — утогкаг, пунсонист — гу1ес, реактивист — 
1аЬогап( (гаЬууаЦс! ее рНргауои геавепси), рекордист—геког<ппап, романист—гошапормес, 
силуэтист— вЦие1ёг, 8иие(аг, симфонист — зупиошк, словарист — 81оуп1каг, фанфарист— 
сгцЬас, фигурист—кгазоогиаДО, фотожурналист — клогерогтёг, фототипист — 8уег1оП5каг, 
чепушист — суапЬа!, Ь/аай, элегист — е1е)рк и эпиграмм(ат)ист — ердоатаок. 

У названий лиц по инструменту, с которым они обращаются, м ы встретились 
у однословных наименований лишь с 7 взаимными русско-чешскими рас­
хождениями: 

аквалангист — ро(арес, аккордеонист — Ьаппошка?, алебардист — па1арагсшк, баянист 
ЬаппошкАг, гармонист — Ьагшошкаг, органист — уагЬашк и штангист — угрёгас. 

В семантической области названий лиц по влечению 11 случаев: 
авантюрист — йоЬгоагиЬ, аккуратист — рипйскаг, алармист — рашкаг, барьерист — р(е-
каЗДО, баскетболист—коШсаг, буквалист—рштсккг, велофигурист—кгазо)е2с1ес (па кок), 
гандболист — ЬагепкаЛ, планерист — р1аспгаг, схематист — зспетаак и теннисист — 

И з названий лиц по оборудованию, которое они обслуживают, 12 расхож­
дений: 

кинематографист — Штаг, линотипист — 1шо1ураг, микроскопист — ппкговкорок, панто-
графист — раподга?, пирометрист — ЗДготёйс, прессшайбист — Изоуас, приборист—рН-
воода̂ , прожекторист — зуёйотетНс, ремингтонист — р1заг, когезропйепг, секундомерист 
ёазотёНс, секундометрист — савотёйё и хронометрист — сазотёНс. 

В группе названий лиц по машине, которую они водят или обслуживают, 
нами установлено 7 случаев иного однословного в ы р а ж е н и я : 

врубмашинист — ЬгагсиС, деррикист — )егаЬшк, каякист — ка]акат, машинист — 8Гго)уе-
(1оис1, вгго]уйёсе, моторист — з(го)шк, таксист — (ахНсаг и турбинист — шгЬша?. 

В группе названий лиц по способу деятельности также 8 таких случаев: 
баттерфляист — тогу1каг, брассист — ргзаг, контрапунктист — копсгарипкпк, кролист — 
кгаиЫ, мимист — тшик, спинист — гпакаг, спиннингист — ггругкаг и эстампист — $гапк. 

И з семантической области названий лиц по участию только: 
аферист — сасога? и слаломист — зЫотй*; 

среди названий лиц по отношению к месту работы 5 расхождений: 

алтарист — козгепик, КЛИНИЦИСТ — кНшк, подканцелярист — ор1зоуаб, связист — зро)аг 
п стендист — ргйуойсе (па уузшгё); 

из семантической группы названий лиц по заболеванию лишь: 
гомосексуалист — потозехиа!; 

1 Очевидно, лишь по недосмотру Т З С 2 приводит на стр. 164 существительные сешвса, 
(аЫе(епшз(а и 1аулиепш81а среди ИНАВП с суффиксом -181(а). Приведенные слова выво­
дятся' из базового (ешз, поэтому можно выделить только формант -(а — в отличие от рус­
ского языка, где суффикс -ист ясно вычленяется: теннис -> теннисист. 
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среди названий лиц по заметной черте их физиономии или поведения: 
стрекулист — Шак, ШиСа, 

й среди названий лиц по отношению к тому, о чем они заботятся, также лишь 
единственный случай: 

камбист — зтёпагп1к. 

Для того чтобы наглядно показать порядок расположения отдельных семантических 
групп у ИНАВП с суффиксом -ист по процентам установленных случаев взаимного русско-
чешского расхождения у однословных наименований, мы приводим на стр. 145 обзорную 
таблицу. 

Довольно трудно выводить из этого нашего сопоставления я з ы к о в ы х фак­
тов в русском и чешском языках какие-либо более общие заключения. 
Если посмотреть ближе на те семантические круги, в которых были обнару­
ж е н ы наименьшие в процентном отношении взаимные русско-чешские сход­
ства у И Н А В П на -ист, -131а (см. обзорную таблицу V I на стр. 146), то можно 
увидеть, что меньше всего сходств у названий лиц по месту работы (11 %), 
далее у названий лиц по способу деятельности (17 %), по оборудованию, к о ­
торое они обслуживают (18 %) и по заметной черте физиономии или поведе­
ния (25 %). Все остальные семантические группы показывают у ж е свыше 
40 % сходств, т. е. приблизительно достигают по крайней мере среднего числа, 
высчитанного изо всех исследуемых И Н А В П с суффиксом -ист: 43,5 % . 

Почему именно у приведенных семантических групп меньше всего русско-
чешских соответствий? Полагаем, что это прежде всего потому, что функцио­
нальная область деривационной морфемы -ист в русском я з ы к е все-таки не­
сколько иная, чем чешского форманта -1$т.а. Доказательством может быть то 
обстоятельство, что словообразовательные типы наименований на -ист, обо­
значающих лиц по способу деятельности и далее по заметной черте физио­
номии или поведения, в чешском я з ы к е не появляются , словообразователь­
н ы й тип наименований с суффиксом -ист, обозначающих лиц по месту работы, 
в чешском я з ы к е встречается очень редко . 3 Семантическая область названий 
лиц по оборудованию, которое они обслуживают, богаче представлена в рус­
ском я з ы к е — ср. целый р я д однословно не переводимых на чешский я з ы к 
специальных (иногда д а ж е сленговых) технических выражений типа арифмо-
метрист, гипсометрист. Показателен здесь р я д названий лиц, обслуживаю­
щих разные типы телеграфных аппаратов: 

бодает — ср. аппарат Бодо (Ваидот.) 
«ридист — ср. аппарат Крида (Сгееё) 
уитстонист — ср. аппарат Уитстона (№Ьеатоп) 
шоринист — ср. аппарат Шорина 

Если изучать взаимные русско-чешские расхождения у И Н А В П с суф­
фиксом -ист, -1$1(а) по терминологогическим системам, то м ы устанавливаем 
наибольшее число различий в спортивной, военной и медицинской термино­
логиях.* 

* Т 5 С 2 приводит на стр. 166 лишь 4 слова, из них два спорадичны (ротршпеЬшга 
и ва1епз1а) и одно относится еще к другому словообразовательному типу (татиакгитса). 

* Ср. нашу статью РНропа -181 V гиЗЫпё а -и1а V 1еНШ а роЧНпё, 303—314, особ. 312—313. 
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Почему столько расхождений в морфемном составе существительных на 
-ист, -181а как раз в этих терминологических системах? У названий лиц из об­
ласти здравоохранения это возможно объяснить разным способом обогащения 
словарного запаса. Русский я з ы к заимствовал из французского я з ы к а или 
калькировал с французского, ср. гигиенист из ф р . Ъурёгшге, врач по внутрен­
ним болезням6 по ф р . тёсЗесш роиг 1е$ та1а<Ие$ шгетез , ИЛИ ж е образовывал 
новый термин путем присоединения интернациональной морфемы к заим­
ствованной французской основе, напр. массаж -> массажист, тогда как чеш­
ский я з ы к заимствовал целые наименования из немецкого, ср. чеш. штег-
ш$1а из нем. 1п(егш$т., чеш. рос1а§Г1$и из нем. Рос1а§п8(, или сам образовывал 
эти термины и з интернациональных морфем. Т а к существительное Ьу^ешк 
показывает своей словообразозовательной структурой на существительное 
Ьуедепа, кИшк на кишка, ср. подобные пары: гут^ка — гуик, гесЬшка — 1есЬшк.в 

Ч т о касается слов из спортивной и военной терминологии, то здесь расхожде­
ния вытекают, по нашему мнению, из чехизации спортивной номенклатуры, 
имеющей у ж е старую традицию (М. Т ы р ш в области системы гимнастики), 
и из сознательного создания чешской военной номенклатуры (в сотрудничестве 
военных специалистов с лингвистами) после первой мировой войны — это 
была в а ж н а я политическая задача, связанная с основанием самостоятельной 
чехословацкой армии. Русские, напротив, будучи членами самого большого 
славянского народа и тесно не соседящие с большими западноевропейскими 
народами, заимствовали и заимствуют более или Менее без особой щепетиль­
ности слова из заподноевропейских я з ы к о в и присоединяют к ним русифи­
цированную интернациональную морфему -ист, или ж е заимствуют целые 
наименования на -ист. 

Ср. из области спорта: 

иноязычное выражение: русское: чешское: 

англ. аяиа-1ил8 аквалангист ро(арёс 
англ. ЬипегЯу баттерфляист тогу1каг 
англ. бвиге-зкагег фигурист кгазоЪги$1аг 
англ. Ьазке(-Ьа11 баскетболист ко51Ш 
англ. Ьапй-ЬаЦ гандболист Ьагепкаг 
англ. уо11еу-Ьа11 волейболист ос1Ы)епк&г 
фр. Ьагпёге барьерист ргеШкаг 
фр. Ьгаззе брассист ргзаг 
фр. рагасЬше парашютист \гу8ас1каг 
ФР- р1апеилзге планерист р1асЬтаг 
нем. штангист угрЁгас 

5 Наряду с однословным терапевт; в виде исключения мы встретились в советской ме­
дицинской литературе с выражением интернист, с р . : . . . Острая рассеянная красная волчанка 
— редкое заболевание. Оно еще мало изучено как дерматологами, так и интернистами и ин­
фекционистами . . . , Советская медицина, 1953, 24. 

• Ср. т . Ногеску , Лье озоЫмозП V тепаск озбЪ, 354.—г Интересно, что в немецком языке 
эти термины имеют тот же суффикс, но расширенный «домашней» деривационной мор­
фемой -ег: Нурешкег, Кшикег. 
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из области военного дела: 

иноязычное: русское: чешское: 

нем. АпШепзс 
нем. ЬапЛвСшт 
фр. рго]ес1еиг 
ит. Гашага 

артиллерист7 

ландштурмист 
прожекторист 
фанфарист 

дёюетгекс 
ёотоЬгапес 
8УеЧ1отет1к 

Общий взгляд на взаимные русско-чешские расхождения 

Как вытекает из таблицы русско-чешских сходств у И Н А В П на -ист (таб. V I 
на стр. 146), в более чем половине случаев (точно в 56,5 %) из общего коли­
чества исследуемых наименований в чешском я з ы к е нет однословного экви­
валента с формантом -18Ш. Следовательно, в чешском я з ы к е наблюдается 
известная тенденция избегать производства с суффиксом -1$г(а). Это подтверж­
дается д а ж е тем фактом, что в ряде слов существует к соответствующему су­
ществительному на -ист эквивалент на -Ьга, но он либо вытесняется, либо у ж е 
вытеснен выражением исконным, главным образом вследствие воздействия 
пуристских стремлений в X I X в. , напр. машинист — $1го]Уйс1се, органист — 
— уагЬапЛ. 

Многие взаимные русско-чешские различия вытекают из более широких дери­
вационных возможностей этого суффикса в современном русском языке. Суффикс 
-ист гораздо чаще сочетается в русском я з ы к е с исконными основами, обра­
зуя гибриды, которые бывают непереводимыми на чешский я з ы к однослов­
ным наименованием; содержание понятия, выражаемого русским существи­
тельным на -ист, по-чешски передается описательно, напр. значкист — по-
зпе1 ойгпаки, очеркист — аиюг сгт, ИЛИ К чешской основе придается исконный 
суффикс, напр. связист — $ро)аг. В чешском я з ы к е образование гибридных 
слов значительно ограничено, ср. стр. 38. 

Типичной д л я русского я з ы к а , особ, д л я русского я з ы к а советского пери­
ода, является деривация от аббревиатур, ср. врубмашинист — Ьгагсас. Р я д 
расхождений в сопоставительной русско-чешской проекции м ы установили 
также у «этнографизмов» типа гиджакист — пийеЫшс Ьга)1с1 па игЬеску Ьи-
4еЬш пазгго) гуапу „црсИак", у жаргонных слов, ср., напр., шпаргалист — 2ак 
рои2г/а)1с1 (аЬакй, у наименований окказиональных (а<1 Ьос образованных 
слов, лексическое значение которых вытекает из контекста) и индивидуаль­
ных, ср. лозунгист — т а и т Ьезе1, р1акага (СИНОНИМ К плакатист), бакенбардист 
(у М . Горького) — т и г 8 исоизу и д р . 8 

5.262 П р и сопоставлении русских И Н А В П на -ёр, -ит и -изатор с чешским 
языком устанавливаем, что эти существительные сходятся в обоих языках 
по форме и значению гораздо меньше, чем предыдущие слова на -ист, а именно 
лишь в 8 случаях из общего количества 31, т. е. 26 % . 

7 Раньше употредлялось в русском языке выражение пушкарь, но это существительное 
славянеккого происхождения было позже вытеснено наименованием артиллерист, заим­
ствованным из немецкого языка. 

1 Контекст к отдельным существительным, поскольку они не зарегистрированы в сло­
варях, приводится с соответствующими библиографическими данными на стр. 212—235. 
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Рассмотрим сначала в ы р а ж е н и я с морфемой -ёр, составляющие здесь по­
давляющее большинство — 26 существительных. Больше всего взаимных 
русско-чешских различий среди однословных наименований у названий лиц 
по отношению к тому, что они создают, — из б случаев 4: 

памфлетёр — ратйеи$1а, шумёр — ггикаг, хроникёр — 1оОДкаг, фарсёр — &аЗкАг 

и у названий лиц по влечению — из 7 слов также 4: 
доктринёр — йокошаг, полудоктринёр — вкогойокггшаг, прожектёр — Гаподса и рутинёр 
копгегуаиуес. 

Затем идут названия лиц по месту работы — 3 дифференциации: 
шахтёр — Ьоггшс, воен. устар. фланкёр — Ьосп1к и лифтёр — игсЬоу; 

по предмету, с которым они работают, т акже 3 различия: 
билетёр — ЬИеса?, мушкетёр — пгаЗкегуг и понтонёр — 2ешз(а; 

по способу деятельности — одно расхождение: 
вахтёр — угату 

и по тому, чего они достигают: 
призёр — укёг. 

И з пяти И Н А В П с суффиксами -ит и -изатор сюда относится расхожде­
ние: рус. схематизатор — чеш. зсЪетапк. 

Глобально анализируя расхождения типа «в русском я з ы к е наименование 
с суффиксом -ёр — в чешском другое однословное наименование», обнаружи­
ваем, что чешский я з ы к имеет в пяти случаях выражение отечественное. С р . : 
чеш. угашу, укёг, ЬосЫк, ЬогЫк, гуикаг. В пяти случаях эквивалентом в чеш­
ском я з ы к е является производное от иноязычной основы с суффиксом -аг: 
Ыкгаг, йокггшаг, зкогоа'окатпаг, 5га$к&г и 1окА1каг. В нескольких случаях ч е ш ­
ский я з ы к располагает существительными с другим интернациональным ф о р ­
мантом: ратйейзга, йешзга, Гашаз*а. 

Ч т о касается различий типа « в русском я з ы к е однословное наименование 
с морфемами -ёр, -ит, -изатор — в чешском нет однословного эквивалента», 
м ы нашли их лишь шесть: 

в русском: в чешском: 
башнёр (в танке) $(ге1ес уе \&Н (ганки) 
канканёр гапесшЪ капкапи 
киоскёр ргодауас у кю$ки 
сеансёр рГедуаёёс Шти 
стерилизатор <1ё1гшс оЪ$шЬи)1с1 вгегШгйЮг 
эрудит Яоуёк уёйеску У2Йё1апу 

Почему сравнительно мало расхождений типа «в русском я з ы к е однослов­
ное наименование на -ёр — в чешском наименование сложное или форма опи­
сательная»? Здесь поможет сравнение с ситуацией у И Н А В П на -ист. У них 
мы установили в русском я з ы к е сравнительно много гибридных структур, 
а также слов индивидуальных и окказиональных. Суффикс -ёр, однако, не 
б ы л настолько русифицирован как -ист, он образует гибриды и т. п. в огра­
ниченном количестве. Следовательно, он отсутствует в тех русских словообра­
зовательных моделях, которых нет в чешском я з ы к е . Поэтому русским суще­
ствительным на -ёр в чешском, как правило, соответствует однословный экви­
валент. 
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5.3 И м е н а о р у д и я д е й с т в и я 

5.31 Имена орудия действия (попила шзггитепа) называют субстанции, 
служащие какой-нибудь деятельности. И з существительных с интернациональ­
ными суффиксами сюда входят некоторые наименования с суффиксами -иза­
тор, -{и)фикатор, -ёр и -амс. Т а к как существительные на -изатор, -(и)фика-
тор и -ёр обозначают также лиц, то имеется тесная связь между этими име­
нами производителя действия и именами орудия действия. Некоторые наиме­
нования с этими суффиксами обозначают одновременно и неживое средство 
и ж и в о е существо, и в таких случаях можно считать названия лиц перенос­
ными, ср. стерилизатор: 1. аппарат д л я стерилизации и 2. рабочий пищевой 
промышленности; утилизатор: 1. машина, приспособление и т. п. д л я пере­
работки каких-либо отходов и 2. работник утилизационного производства. 

В Т З С 2 на стр. 255 отстаивается противоположное мнение, а именно, что переносное 
значение имеют имена орудия действия. В нашем русском материале этой концепции отве­
чает единственное слово классификатор, первичное значение которого — обозначение специ­
алиста по классификации, а вторичное — обозначение аппарата, в котором производится 
классификация измельченной руды, угля и т. п. 

Отметим еще, что имена орудия действия с исследуемыми интернациональ­
ными суффиксами я в л я ю т с я в преобладающем большинстве случаев техни­
ческими, или ж е научными терминами, заимствованными из других я з ы к о в ; 
некоторые были образованы из иноязычных морфем, преимущественно из 
греко-латинских. 

Почти все имена орудия действия с суффиксами -изатор, -(и)д5икатор, -ёр 
и -аж мотивированы глаголами, большей частью заимствованными, с суффик­
сом -ирова- или -ова-. У существительных на -изатор и -(и)фикатор, однако, 
имеется еще вторичное мотивационное соотношение с именами действия на 
-изация и -{и)фикация. 

5.32 Слова на -изатор — самая многочисленная группа среди имен орудия 
действия с интернациональными суффиксами в русском языке . И з общего 
количества 34 исследованных имен орудия действия 16 наименований на 
-изатор. В Т 8 С 2 на стр. 257—259 зафиксировано всего 55 имен орудия дей­
ствия с исследуемыми суффиксами, из них формаций на -ватог 23. 

Имена с суффиксом -изатор распределяем по их мотивировке. 

Мотивировка глаголом на -изовать и именем действия на -изация: 

деполяризатор, минерализатор, нейтрализатор, поляризатор, сигнализатор, стерилизатор, 
централизатор. 

Мотивировка глаголом на -изировать и именем действия на -изация: 
десенсибилизатор, металлизатор, синхронизатор, утилизатор. 

Мотивировка глаголами на -изовать, -изировать и именем действия на -изация: 
вулканизатор, ионизатор, кристаллизатор, пастеризатор, стабилизатор. 

Ввиду того, что иноязычная деривационная морфема -изатор образует как 
названия лиц, так и названия предметов, особенно приборов, и в некоторых 
случаях выражение на -изатор может одновременно обозначать прибор и лицо, 
обслуживающее этот прибор, в русской научно-технической терминологии» 
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где необходима абсолютная однозначность термина, д л я обозначения лица 
добавляется агентивный суффикс -щик, ср. вулканизатор — вулканизатор­
щик, металлизатор — металлизаторщик и д р . 

5.33 И з имен орудия действия с суффиксом -(и)фикатор мы обнаружили 
лишь два: газификатор и классификатор. У обоих мотивационное отношение 
как к глаголу на -ифицироватъ (газифицировать, классифицировать), так к имени 
действия на -ификация {газификация, классификация). 

5.34 Существительные с интернациональным суффиксом -ёр я в л я ю т с я 
после формаций на -изатор самой многочисленной группой в словообразова­
тельной категории имен орудия действия, произведенных посредством ис­
следуемых суффиксов. В нашем материале их тринадцать. 

Имена с суффиксом -ёр вновь группируются нами по мотивационному от­
ношению: 

Мотивировка глаголом на -ироватъ: 
маркёр, планёр, рафинёр. 

Мотивировка глаголом на -ить: 
бомбёр. 

Мотивировка глаголом на -ироватъ и именем действия: 
ремонтёр, транспортёр. 

Мотивировка лишь именем: 
бронетранспортёр, вибротранспортёр, гидропланёр, гидротранспортёр, рефулёр, солома-
транспортёр, электролизёр. 

Обратим внимание еще на омонимическую пару маркёр — лицо, обслужива­
ющее бильярд (пошеп а^епйз) и маркёр — сельскохозяйственное орудие д л я 
проведения линий или борозд перед ручной посадкой растений (потеп шзп-и-
т е п п ) . Чешский я з ы к устраняет эту омонимию морфологической характерис­
тикой в косвенных падежах, ср. гдагкёг, -а по парадигме „рап" — лицо и т а г -
кёг, -и по парадигме „Ьгай" — орудие. 

5.35 Совсем периферически образует имена орудия действия суффикс -аж, 
функционирующий в русском я з ы к е прежде всего в качестве деривационной 
морфемы в словообразовательной категории имен действия, а в последнее 
время также имен собирательных. М ы встретились только с тремя в ы р а ж е ­
ниями на -аж, которые можно хотя бы частично отнести к именам орудия 
действия: сложное вираж-фиксаж, дренаж (ср. дренировать) в значении «ре­
зиновая или стеклянная трубка с отверстиями, вводимая в полость тела, в рану 
д л я оттока жидкости, гноя», и экипаж (ср. экипировать) в значении «рессор­
ная повозка д л я пассажиров». Существительное экипаж приводится нами 
лишь с о г о в о р к о й , так как оно оказывается в современном русском я з ы к е 
непроизводным. О . 8. № о п Ь , А. 8. Когак и В . В . }оЬп80П, однако, выделяют 
в этом слове суфф. -аж, ср. их Китап Вепоайопа! ГИмопагу^ея/ Уогк 1970. 
Оба последних имени функционируют еще в других словообразовательных 
категориях, а именно дренаж как имя действия и экипаж как имя собирате­
льное. 

Очевидно, лишь по недосмотру суффикс -42 отсутсвует среди имен орудия действия 
с иноязычными суффиксами в Т$С 2. Однако в наглядной таблице употребления суф­
фиксальных и конверсионных формантов, в заключении книги на стр. 748, существитель­
ное ДгепД2 приводится в качестве примера имени орудия действия с суффиксом -ай. 
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5.36 Теперь , исследовав имена орудия действия в русском я з ы к е , рас­
смотрим положение дел в чешском и сделаем сопоставление. В Т5С 2 было 
изучено всего 48 существительных с суффиксом -12а1ог, 12 с суффиксом - © п -
каСог и 131 с суффиксом -6г. И з них в категорию имен орудия действия входят: 

23 наименования на -12610Г, т. е. 48 % 
б наименований на -©икают, т. е. 50 % 

25 наименований на -ег, т. е. 19 % х 

В русском я з ы к е м ы нашли всего 41 разное значение существительных 
с суффиксом -изатор, 9 с суффиксом -(и)фикагпор, 91 с суффиксом -ёр и 69 
с суффиксом -аж. И з них относятся к именам орудия действия: 

16 наименований на -изатор, т . е. 39 % 
2 наименования на -(и)фикатор, т. е. 22 % 

13 наименований на -ёр, т. е. 14 % 
3 наименования на -аж, т. е. 4 % 

И з этого сопоставления вытекает, что в русском я з ы к е в процентном от­
ношении интернациональные суффиксы у имен орудия действия употребля­
ются реже , чем в чешском. 

С о п о с т а в л я я русские имена орудия действия, произведенные исследуе­
мыми суффиксами, с соответствующими именами в чешском языке , мы мо­
ж е м констатировать в сущности следующее: 

И з общего количества 34 исследуемых имен орудия действия в русском 
я з ы к е однословный чешский эквивалент с тем ж е суффиксом имеется у 19 
слов (56 %), другой однословный эквивалент у 5 слов (15 %) и без однослов­
ного эквивалента 10 слов (29 %). 

В процентном отношении наибольшее количество русско-чешских совпа­
дений в морфемном составе имен орудия действия с интернациональными 
суффиксами м ы обнаружили у существительных с суффиксом -изатор (81 %). 
Это пары типа металлизатор — т е Ы к а ю г . Наименьшее количество совпа­
дений у имен орудия действия с суффиксом -ёр (лишь 31 %). Словам на -ёр 
соответствуют в чешском я з ы к е в двух случаях однословные наименования 
с чешской деривационной морфемой -ак, ср. бомбёр — ЬотЬагсйк и планёр — 
кшгак, в пяти случаях сложное наименование: рефулёр — $ас! ЫиЫс11о, броне­
транспортёр — оЬгпёпу п-ашрогсег, вибротранспортёр — угЬгасп! г., гидро­
транспортёр — ЬубтаиЦску I., гидропланёр — уодхА Ыихак, и в остальных двух 
случаях в чешском я з ы к е данное понятие передается описательно: ремонтёр 
— 5Гго) па оргауи $Дшс и соломотранспортёр — сюргаушк па з1ати. 

ЭТИ различия м ы объясняем гем, что суффикс -ёр в русских именах орудия 
действия принимает участие в таких словообразовательных приемах, кото­
р ы е д л я чешского я з ы к а не характерны. М ы имеем в виду прежде всего сло­
жение , имеющее в русском я з ы к е д а ж е гибридный характер, ср. бронетранс­
портёр, соломотранспортёр. 

1 Не учитываются существительные типа ЛепЬгбг, Гпрйег, которые в чешском языке не 
имеют словообразовательной формы. 

88 



5.4 И м е н а р е з у л ь т а т а д е й с т в и я 

5.41 Имена результата действия (попила гезикапуа) обозначают то, что 
возникает в результате действия, названного базовым глаголом. И з существи­
тельных с изучаемыми интернациональными суффиксами мы включаем сюда 
девять наименований с суффиксом -аж. Мотивационное отношение к глаголу 
блиндировать имеет существительное блиндаж, из глагола вирировать в ы в о ­
дится слово вираж (фот.), на глагол резервировать опирается существитель­
ное резерваж, из глагола монтировать выводятся существительные звукомон-
таж, литмонтаж, радиомонтаж и фотомонтаж. Далее сюда примыкают 
наименования витраж и эстампаж (надписи), у которых, правда, соответству­
ющие глаголы отсутствуют, но по своему общему значению они относятся 
к этой словообразовательной категории. 

Существующая тесная связь, можно сказать постепенный переход между 
некоторыми именами действия и именами результата действия — естествен­
ное явление. Ср. , напр., монтаж — сборка и установка машин, сооружений 
и. т. п., бесспорно, имя действия, т акже перемонтаж — произведенное от 
глагола перемонтировать. Однако сложные слова с базовым существительным 
монтаж типа фотомонтаж, звукомонтаж обозначают уже результат деятель­
ности и, следовательно, входят в словообразовательную категорию имен ре ­
зультата действия. 

И з общего числа исследуемых существительных на -аж (69) девять имен 
результата действия представляет собой с в ы ш е 13 %.* 

5.42 Что касается словообразовательной структуры чешских эквивален­
тов, то в пяти случаях в чешском я з ы к е существуют с л о ж н ы е наименования, 
большей частью с согласованным определением: ропоюуовт! йкгут. (блиндаж), 
гуикоуа топгай (звукомонтаж), Шегагш топгаг п. ракто (литмонтаж), Тог-
Ыавоуё рйшю (радиомонтаж), ша1Ьа па &к1е (витраж), в двух случаях собст­
венно чешское однословное наименование: кгу* (резерваж) и опзк {эстампаж), 
и в двух ж е случаях в чешском я з ы к е имеется однословное выражение того 
ж е морфемного состава: укай и гоютошаб. 

Указанные взаимные русско-чешские расхождения вытекают из того, что 
интернациональная деривационная морфема -аж участвует в русском я з ы к е 
сравнительно часто в словосложении и появляется д а ж е в гибридных струк­
турах (звукомонтаж), что д л я чешского я з ы к а необычно. 

1 В Т З С 2 , ограничивающемся п р о и з в о д с т в о м имен существительных, сложные н 
сложносокращенные слова не изучаются; поэтому наименования типа фотомонтаж там не 
исследуются. 
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5.5 И м е н а н о с и т е л я о т н о ш е н и я к с у б с т а н ц и и 

5.51 Имена носителя отношения к субстанции (далее лишь И Н О С ) в ы в о ­
дятся из других существительных. Эта ономасиологическая категория в ш и ­
роком смысле с очень пестрым семантическим диапазоном включает разные 
ономасиологические специальные субкатегории, как, напр., категорию имен 
носителя активного воздействия на предмет, которую м ы у ж е исследовали. 

В этой главе м ы хотим подвергнуть анализу категорию И Н О С в б о л е е у з ­
к о м с м ы с л е , к которой вместе с авторами Т 5 С 2 относим следующие суб­
категории: имена по отличительному признаку, имена по принадлежности, 
имена по происхождению и веществу и, наконец, имена по сходству и подо­
бию. Существительные с нашими интернациональными суффиксами в рус­
ском я з ы к е в именах по отличительному признаку и в именах по сходству 
и подобию не встречаются, поэтому ограничим свое изложение оставшимися 
двумя субкатегориями. 

5.52 Имена по принадлежности выражают отношение принадлежности 
субстанции к субстанции. 

5.521 У названий лиц функционируют в этой категории из интернациональ­
ных суффиксов лишь -ит и особенно -ист. Речь идет о названиях лиц по при­
надлежности к организованному целому, т. е. о наименованиях членов, слу­
шателей, напр. гимназист, или о названиях лиц по принадлежности к абстракт­
ному коллективу, т. е. о наименованиях последователей, сторонников, при­
верженцев направления, движения , идейного течения и т. д. по основополож­
нику и т. п., напр. гусит, марксист. 

Имена по принадлежности обладают очень близким отношением к И Н А В П , 
как мы у ж е отметили. Некоторые более или менее совпадают с именами носи­
теля качества, напр. пессимист — это не только «последователь пессимизма», 
но также «человек, склонный к мрачному взгляду на жизнь» . 

5.521.1 Единственным действительно продуктивным и очень часто встре­
чающимся интернациональным суффиксом у имен по принадлежности ока­
зывается словообразовательная морфема -ист. И з общего количества 912 
разных лексических значений исследуемых ист-овых дериваций оказалось 
395 имен по принадлежности, что составляет 43 % . 

Это по большей части существительные, соотносительные с отвлеченными 
именами на -изм. 

Имена по принадлежности на -ист мы объединяем в две большие группы: 
производные от имен собственных и от имен нарицательных. 

А. О т и м е н с о б с т в е н н ы х 

Подобно тому, как в чешском языке , и в русском я з ы к е деривативом б ы ­
вает чаще всего собственное имя л и ч н о е . И з общего количества 86 ист-овых 
дериватов, исходным пунктом образования которых является собственное 
имя, нами были установлены 73 (т. е. почти 85 %) наименования, произведен­
н ы е от собственных имен личных. Это существительные типа байронист, вейс­
манист, дарвинист. 
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Очень часто эти наименования выводятся также — и прежде всего — и з 
соответствующего абстракта на -изм, ср. : дарвинист — последователь учения 
Дарвина, т. е. последователь дарвинизма. 

Мотивационное отношение таких наименований можно схематически по­
казать следующим способом: 

Дарвин -*• дарвинизм -> дарвинист 
\ _ _ _ ф 

Мотивировка собственным именем личным бывает существенно более сла­
бой и, как правило, не бывает непосредственной. Поэтому приведенную схему 
мы считаем более точной, чем соответствующая схема в Т З С 2, стр. 421, к о ­
торая не различает интенсивности мотивационных отношений: 

^ ёатш18гпш 
Оагшп | 

^ йагшшяи 

У префиксальных и префиксоидньгх производных типа немарксист, анти­
карамзинист, неодарвинист мотивировка собственным именем у ж е совсем не­
заметна, и поэтому такие наименования м ы включаем в группу производных 
от имен нарицательных. 

Производство посредством суффикса -ист от собственных имен личных, 
или ж е от названий направлении на -изм, образованных от собственных имен 
личных, в современном русском я з ы к е (а также в чешском) очень продук­
тивно. Показателен в этой связи у ж е тот факт, что с в ы ш е половины (точно 40) 
всех выписанных наименований на -ист, произведенных прямо или ж е опо­
средствованно от собственных имен личных — лексикографически до сих пор 
не зарегистрированные слова как бетховенист, буланжист, гандист и др . Н е к о ­
торые из них, конечно, принадлежат к индивидуальным и окказиональным 
выражениям, напр. гетист, шишковист у Белинского, лонгетист, струвист 
у Ленина. Другие я в л я ю т с я несомненно новообразованиями 50-х и 60-х годов 
X X века, как лумумбист,маоист,перонист и др .Более ранними по своему воз ­
никновению будут неологизмы маккартист, маррист и лексикографически у ж е 
зафиксированные слова голлист, франкист, чанкайшист. 

Лишь в 13 случаях исходным пунктом деривации является собственное 
имя н е л и ч н о е . Эти наименования произведены от собственного имени места, 
ср. вишист (к Виши), жирондист (к Жиронда), паулист (к Сан-Паулу), сио­
нист (к Сион), циммервалъдист (к Циммервальд), или от названия журнала, 
сборника, ср. искрист (к Искра), лучист (к Луч), правдист (к Правда), трибу-
нист (к Трибуна) и вехист (к Вехи), или ж е от названия политической органи­
зации: баасист (к Б А АС, т. е. Социалистическая партия арабского возрожде­
ния), мусаватист (к Мусават, националистическая партия Азербайджана 
в 1912—1920 гг.), третьеинтернационалист (к Третий Интернационал). 

Имена по принадлежности на -ист, произведенные от собственных имен, можно было 
бы выделить в несколько семантических групп, подобно тому, как далее анализируемые 
наименования, произведенные от имен нарицательных. Соблюдая, однако, по соображе­
ниям, уже приведенным выше, концепцию книги Т З С 2, мы отказываемся от этого. 
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Б. О т и м е н н а р и ц а т е л ь н ы х 

От апеллятивных имен произведено большинство наименований на -ист, 
обозначающих последователей, сторонников направлений, движений и т. д . 
Все 309 этих наименований м ы распределили в пять словообразовательных ти­
пов — наглядную таблицу I X см. опять в материальной части книги (стр. 162). 
Подавляющее большинство этих существительных (за исключением членов 
обществ почти все) соотносительно с соответствующими абстрактными име­
нами на -из*. 

И з нашего исследования вытекает, что самыми распространенными я в л я ­
ются имена последователей взглядов , движений и учреждений обществен­
н ы х и политических — всего м ы зарегистровали 110 таких существительных. 
Это слова типа аболиционист, абсолютист, автономист и т. д . , см. списки на 
стр . 148—159. Второй самой обширной семантической группой являются 
имена последователей философских концепций, научных направлений и 
взглядов и сторонников общих жизненных взглядов — всего 102 наименова­
ния типа детерминист, пурист, оптимист. Значительно меньше представлены 
имена членов обществ, объединений, организаций, учреждений — всего 40 
существительных типа квартетист, фалангист. М ы включаем сюда также 
имена учеников и выпускников, напр. гимназист, семинарист. Сразу после них 
следуют имена последователей художественных направлений — 39 ист-овых 
наименований типа дадаист, импрессионист, футурист. Наименее представ­
ленной семантической группой являются здесь имена последователей рели­
гиозных взглядов , сторонников религиозных движений и членов религиоз­
ных сект — 18 существительных типа баптист, ламаист, шаманист. 

Границы между приведенными семантическими группами в некоторых слу­
чаях довольно незаметны, наблюдаются определенные семантические «пере­
носы», так, напр., существительные типа особист, фалангист не только на­
звания членов обществ, организаций, но и имена последователей политичес­
ких взглядов и учреждений, наименования теист, атеист и некоторые дру­
гие можно было б ы отнести не только к названиям последователей религиоз­
н ы х взглядов , но и к именам последователей философских концепций и т. п. 

5.521.2 Гораздо меньше распространена в словообразовательной категории 
существительных по принадлежности деривационная морфема -ит среди на­
званий лиц. Здесь нами было отмечено лишь 21 слово с этим суффиксом. И з 
общего количества 24 исследуемых наименований лиц с суффиксом -ит это 
составляет 87,5 % . В большинстве своем это существительные, произведенные 
от имен собственных, как адамит, гусит и д р . Часто они обозначают членов 
религиозных сект, монашеских орденов и приверженцев религиозных уче­
ний, ср. исмаилит (приверженец мусульманской шиитской секты, возникшей 
около середины 8 в.) иоаннит (член духовно-рыцарского ордена, созданного 
в Палестине в нач. 12 в.) , шиит (последователь одного из двух направлений 
ислама, признающий только коран) и др . 

Отметим еще, что эти существительные на -ит заимствовались русским 
языком лексически; м ы не встретили ни одного названия лица по принад­
лежности, которое образовалось б ы путем присоединения изучаемого суф­
фикса к русской основе. 
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5.522 И з названий вещей здесь представлено лишь определенное коли­
чество и м е н м и н е р а л о в , названных по их месторождению. 

Некоторые из далее приводимых выражений многие читатели будут по-видимому счи­
тать наименованиями без словообразовательной формы, но для специалиста соответству­
ющей отрасли это слова явно мотивированные, напр. боксит — мин. по местности Бо на юге 
Франции. 

5.522.1 И з изученных слов сюда включаем 24 наименования на -ит. Д е -
ривативом является , как правило, имя собственное, ср. амазонит (к Ама­
зонка), андалузит (к Андалузия), арагонит (к Арагон) и д р . * И з гибридов при­
ведем: байкалит (к Байкал), березит (к Березовский район), ильменит (к Иль­
менские горы), уралит (к Урал). 

Лишь в двух случаях м ы встретились с наименованием на -ит по место­
нахождению, произведенным от имени нарицательного: вулканит и гейзерит. 

5.53 Имена по происхождению и веществу — это названия н е ж и в ы х суб­
станций, большей частью минералов, которые м ы распределяем в две группы: 

А. Наименования по лицу (открывателю или известному минералогу). 
Б. Наименования по веществу, которое они содержат, которое из них в ы ­

рабатывается, или, наоборот, по веществу, из которого они происходят, 
из которого они созданы, изготовлены. 

5.531 И з интернациональных деривационных морфем здесь представлен 
лишь суффикс -ит. 

А. М ы зарегистрировали всего 22 наименования, произведенные от имен 
собственных, большей частью от фамилий выдающихся естествоведов, ср . 
аустенит — одна из структурных составляющих стали и чугуна (к Робертс-
Аустен, англ. металлург), мартенсит — микроструктура, наблюдаемая в неко­
торых сплавах и чистых металлах (к Мартене, нем. металловед) и т. п. 

В двух случаях суффикс -ит выступает в названии боевого химического 
вещества: адамсит (к Адаме) и люизит (к Льюис). 

От русских основ образовывались существительные александрит (драго­
ценный камень, разновидность хризоберилла; назван так потому, что открыт 
в день совершеннолетия царевича Александра Николаевича, будущего царя 
Александра II), вернадит (название дано в честь советского минералога В. И . 
Вернадского), воробьевит (в честь русского минералога В. И . Воробьева), ере-
меевит (в честь русского минералога П . В. Еремеева), пушкинит, сталинит 
и наконец победит (вольфрамовый сплав чрезвычайной твердости), лишь от­
даленно относящийся к этой словообразовательной модели. 

В чешском языке наименования этого типа также зафиксированы; в Т$С 2 они при­
водятся только в конце книги, в главе Шкшё $6таппско-$1оьоыогпе $ки(ппу )теп на стр. 656. 
Это существительные типа Ъаггапёк (к 1оасЬ. Ваггапёе), ртееше (к ]. ОоесЬе), кганоспуЛк 
(К 1ОЗ. КгагоспуИ). Думается, что их надо было бы включить в имена по происхождению на 
стр. 428, где зарегистрированы существительные с чешскими формантами, как йооепка, 
1апка$1егка (по изобретателям) и с иностранными формантами, напр. Фаетдепайа, ктосшаёа. 

Б. Наименований по веществу м ы установили всего 31. П о большей части 
это названия минералов по веществу, которое они содержат, напр. волъфра-

* Добавочно, когда уже рукопись нашей книги находилась в наборе, мы зарегистриро­
вали еще новообразование лунит. 
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мит (железный волчец, ср. вольфрам), кварцит (горная порода, состоящая гл. 
обр. из кварца), танталит (минерал, содержащий тантал) и др . Р е ж е встре­
чаемся с названиями н е ж и в ы х субстанций по веществу, из которого они изго­
товлены. М ы зафиксировали только четыре наименования этого типа: асбес­
тит (материал из асбестового волокна, ср. асбест), бетонит (ср. бетон), камы­
шит (строительный материал из камыша) и соломит (теплоизоляционный ма­
териал в виде щитов из спрессованной и прошитой проволокой соломы). 

5.54 Если с о п о с т а в и т ь русские И Н О С , образованные с помощью интер­
национальных суффиксов, с соответствующим сегментом чешской лексики, 
то можно заметить, что в Т 8 С 2 зарегистрировано всего 326 И Н О С с иссле1-
дуемыми деривационными морфемами: 306 имен по принадлежности (287 
имен личных, а именно 264на-131:а и 2 3 н а - к а , и 19 имен неличных на -к) , 8 имен 
по происхождению, 11 по веществу и 1 по сходству и подобию — у всех этих 
трех субкатегорий речь идет о наименованиях с суффиксом -к. И з общего к о ­
личества 552 слов на -1$га, 24 на -ка и 39 на -к , зафиксированных в этом труде, 
д о л я И Н О С с этими формантами составляет: 

в чешском: в русском: 
-131а 48 % -ист . 43,0 % 
-ка 96 % -ит у имен л и ц 1 . . . . 87,5 % 
- к 100 % -ит у остальных имен . 100,0 % 

В Т$С 2 на стр. 431 авторы зарегистрировали один пример образования имени по сход­
ству и подобию с помощью суффикса -11, а именно слово сехШк, выводимое из существитель­
ного (ехШ. Необходимо отметить, что в русском языке мы не встретили ни одного случая 
подобного словопроизводства. Но и в чешском языке это образование несомненно споради­
ческое; приведенное наименование не зафиксировано ни в $8|С, ни в 5С5. 

5.541 Сопоставив русские имена по принадлежности на -ист с положе­
нием в чешском я з ы к е , м ы установили, что у 301 наименования, т. е. в более 
чем трех четвертях общего количества этих выражений , в чешском я з ы к е 
русскому слову на -ист соответствует существительное на -к-га. Это пары 
типа аболиционист — аЪоНсюшзга, альтруист — а1тхшз1а. В подавляющем боль­
шинстве случаев это слова интернациональные, образованные от греко-ла­
тинских основ и заимствованные отдельными языками с определенными 
адаптациями в морфонологическом отношении. Эти случаи не нуждаются 
в особом объяснении. 

Остановимся, однако, на тех существительных, произведенных посред­
ством суффикса -ист, которые имеют в чешском языке другой однослов­
ный эквивалент. 

Среди выражений, деривативом которых является личное имя собствен­
ное, м ы встретили пятнадцать взаимных русско-чешских расхождений: 

бетховенист — Ьее(поуепо1о8, бухманист — ЬисЬтапоуес, гегелист — Ьевеюуес, пее;еиап, 
гэдист — киезЛоуес, жоресист — (аигёзоуес (последователь французского политика Ж. Жо­
реса), лонгетист — 1опвиеГОУес, лумумбист — 1шпшпЪоуес, наполеонист — паро1еопоуес, 
парвусист — ратюоуес (т. е. сторонник Парвуса), хортист — ЬопЬуоуес, чанкайшист — 
сапка)$коуес,шекспирист—зЬакезреагоуес, зЬаксзреагоюв, эбертисты—ЪёЪегсоусЦпо имени 
левого якобинца Эбера), эрвеист — Ьегуёоуес (последователь Г. Эрве) и юмист — Ьшпо-
уес (последователь учения англ. философа Д. Юма). 

1 В русском языке — в отличие от чешского — у формы им.п. ед.ч. названия лица, про­
изведенного интернациональным суффиксом -кет, нулевая морфологическая характеристика, 
ср., напр., рус. адамит и чеш. айатка. 
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Среди названий лиц по принадлежности, деривативом которых является 
собственное имя неличное, нами установлены четыре такие дифференци­
ации: 

вехист — уесЬоуес, искрист — Дакгоуес, правдист — ргауЛэуес и циммервальдист — гцп-
тепуаШслгес. 

В семантической группе имен членов обществ, организаций и т. д. шесть 
случаев: 

артиллерист — сШо$1?е1ес, бундист — Ьшксюуес, комсомолист — „котзотоШк", резер­
вист — 2а1о2п1к, фольксштурмист — Уо1к$$Гигтак и штабист — 5гаЪа.а 

У имен последователей философских концепций лишь два расхождения: 

аналист — апагуйк и эгоцентрист — евосешлк. 

В семантической группе имен последователей общественных и политиче­
ских взглядов , движений и учреждений м ы нашли всего девять случаев: 

абсентеист — аЪзепгёг, бомбист — асептбпиЪ, джингоист — рпео (английский шовинисти­
ческий националист), нэпист — пертап (торговец-спекулянт первого периода нэпа), обс­
курантист — оЬзкигаМ, панисламист — раш51атес, папист — рарегепес, профессионалист 
одЬогат и эгалитарист — еваНгаг. 

В группе имен последователей религиозных взглядов , Приверженцев рели­
гиозных движений и членов религиозных сект — лишь одна такая пара: 

евангелист — еуап§е11к. 

Среди названий последователей художественных направлений м ы не встре­
тили ни одного случая русско-чешского расхождения. 

Таблица X I на стр. 163 наглядно показывает последовательность отдель­
ных групп в процентах. В эти группы входят случаи различного однослов­
ного в ы р а ж е н и я в русском и чешском я з ы к а х у имен по принадлежности 
с суффиксом -ист, деривативом которых является имя нарицательное. 

Если суммарно сопоставить процентную долю русско-чешских расхожде­
ний в рамках однословных наименований у И Н А В П на -ист и у имен по при­
надлежности, образованных с помощью той ж е морфемы, то можно устано­
вить, что процентное количество этих дифференциаций у имен по принадлеж­
ности гораздо меньше: у И Н А В П 24 % , а у имен по принадлежности лишь 
9 0/ 3 /о-

В таблице русско-чешских совпадений (таб. X на стр. 162) на передних местах 
без всяких конкуренции появляются имена последователей философских кон-

9 Некоторым узуальным русским наименованиям на -ист в чешском языке, правда, со­
ответствует эквивалент на -1В1а, но он уже ощущается в современном языке как архаичный, 
так как был вытеснен выражением собственно чешским, ср. устар. агШеп&а и гегетзга. — 
Существительное котзото1йк наш неологизм и уо1кз5шгтак — это лексикографически не­
зарегистрированное сленговое выражение. 

3 По наглядной таблице XI даже лишь б %, но она не включает слов, выводимых из 
собственных имен, т. е. еще 86 имен по принадлежности, а им, как мы уже сказали, соот­
ветствует в чешском языке другой однословный эквивалент в 19 случаях. Можно, следо­
вательно, констатировать, что из общего количества 395 исследуемых имен по принадлеж­
ности с суффиксом -ист 37 наименований имеют другой однословный эквивалент в чеш-
-ском языке. 
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цепций, художественных направлений и приверженцев религиозных движений. 
В каждой из этих семантических групп около 90 % совпадений. Это является 
убедительным доказательством значительной стандартизации этих русских 
и чешских наименований. 

Употребление того ж е суффикса в русском и чешском языках у большин­
ства имен по принадлежности м ы объясняем тем, что здесь м ы имеем дело 
почти исключительно с заимствованными словами, интернационализмами, 
которые имеют соотносительные имена абстрактные на -изм, -кпшз. 

Показательно, что меньше всего совпадений мы зарегистрировали у наименований чле­
нов обществ — эта единственная семантическая группа не соотносится с существительными 
на -изм, мзтиз. 

Общий вид взаимных русско-чешских расхождений 

И з таблицы русско-чешских совпадений среди имен по принадлежности 
на -ист следует, что лишь одна пятая часть в чешском я з ы к е не имеет соответ­
ствующего эквивалента с суффиксом -1$1(а). Если причислить еще 86 названий 
лиц на -ист по принадлежности, базовым словом которых является собствен­
ное имя (52 из которых имеет в чешском я з ы к е однословный эквивалент на 
- в ы ) , то речь идет о 395 существительных, 301 имеет в чешском эквивалент 
на -Ь(а и остальные, т. е. 94, не имеют в чешском я з ы к е однословного экви­
валента с интернациональной деривационной морфемой -18г(а). Почему? Т а к 
ж е , как при объяснении русско-чешских расхождений у И Н А В П на -ист, 
можно и здесь сказать, что чешский я з ы к до известной степени избегает дери­
ватов с этим суффиксом. Об этом свидетельствует, напр., вытеснение некото­
р ы х существительных на -кга выражениями собственно чешскими. Далее 
здесь оказывает влияние то обстоятельство, что суффикс -ист в русском 
я з ы к е обладает более богатыми деривационными возможностями, сочетаясь 
гораздо чаще с русскими основами. Таким образом, возникают гибридные 
наименования, непереводимые на чешский я з ы к посредством однословного 
наименования, напр. особист — ргасоушк г у Ш т ш о осЫёкп! (копгга§рюпа1шЪо 
уе 20. 1е1есЬ), кучкист — $кЫа1е1 ъ т о с п ё „Ъгзгку" (представитель группы 
великих русских композиторов 19-го в.), или чешской основе придается «до­
машний» суффикс, напр. правдист — ргауйоуес. Н у ж н о заметить, что в чеш­
ском я з ы к е в отличие от русского этот суффикс, как правило, не сочетается 
с основами сложносокращенных слов, ср. профактивист — осИэогагзку гапкею-
паг, энкаведист — хатбзтапес ШюуеЪо копшапаш такта и др . , или ёеАока? 
(а не * сесюЫ&а) от сложносокращенного существительного СеАок и т. п. 

5.542 Ч т о касается морфемной структуры чешских эквивалентов русских 
наименований лиц по принадлежности, произведенных с помощью интер­
национального суффикса -ит, то здесь в большинстве случаев м ы обнаружили 
совпадение корневой и деривационной морфем с русским языком, т. е. рус­
скому наименованию на -ит соответствует в чешском я з ы к е наименование на 
-ка , ср. адамит — айашка, бандит — Ьапс1ка и т. д. Расхождения имеются 
лишь у существительного кармелит, где чешский я з ы к предпочитает суффикс 
-кап (выражение каппеШа является в современном чешском я з ы к е споради­
ческим), ламаит (наряду с обиходным ламаист) — в чешском я з ы к е лишь 
1апш$1а (последователь ламаизма), далее у гибридного суффиксального сложе-
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ния белобандит и сложносокращенного слова профбандит, к которым нет 
в чешском я з ы к е однословных эквивалентов. 

Значительное совпадение в плане в ы р а ж е н и я и содержания у имен л и ц 
с деривационной морфемой -ит в русском и чешском языках м ы объясняем, 
с одной стороны, ярким международным характером этого суффикса и, с дру­
гой стороны, очень ограниченной возможностью образовывать с ним в рус­
ском и чешском языках структуры гибридные, окказиональные и индивиду­
альные. 

Еще большие русско-чешские совпадения м ы нашли у неличных имен, ср . 
амазонит — а т а / о п п , биотит — Ъюш (черная железисто-магнезиальная слю­
да, названная по имени ф р . ученого Био). И з общего числа 77 исследуемых 
неличных имен на -ит найдены лишь три слова, которые не имеют в чешском 
я з ы к е однословного эквивалента того ж е морфемного состава: кубанит — 
киЬап, ионит — юпех и наконец бетонит — Ьесопоуё гсагшсе. 

Эти русско-чешские совпадения можно объяснить таким ж е способом, как 
и в предыдущем случае, и , кроме того, еще тем обстоятельством, что речь 
идет в большинстве случаев о терминах, унифицированных международной 
минералогической номенклатурой. 
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5.6 И м е н а с о б и р а т е л ь н ы е 

5.61 Именами собирательными (потша со11есйуа) м ы считаем вместе 
с Ф р . Данешем десубстантивные слова, обозначающие в своем единственном 
числе совокупность считаемых отдельностей того ж е вида, причем базовое 
существительное обозначает как раз одну из этих отдельностей. 1 

5.62 И з существительных с анализируемыми деривационными морфемами 
м ы относим сюда 17 наименований с суффиксом -аж типа ампераж, кило­
метраж, из гибридных выражений напр. листаж. 

5.63 Этот словообразовательный тип более употребителен в русском, чем 
в чешском я з ы к е — в Т 5 С 2 зарегистрированы лишь восемь мотивированных 
имен собирательных с суффиксом -аг (стр. 491). Л и ш ь в пяти случаях в чеш­
ском я з ы к е выступает эквивалент той ж е структуры: катсопаЗ, киошеггаЗ, 
ше(га2, гопа2 и глко(а2. В четырех случаях можно перевести русское в ы р а ж е ­
ние на -аж другим однословным наименованием: денъгаж — ргаЗше, рубляж 
— гиЬЦбку, строкаж — гаскску и экипаж2 — (р)озас1ка; первые три названные 
гибрида обладают яркой экспрессивной окраской. Остальные существитель­
н ы е с суффиксом -аж — всего восемь — не имеют в чешском я з ы к е однослов­
ного эквивалента и переводятся описательно: 

Приведенные взаимные русско-чешские расхождения вытекают из того, 
что этот словообразовательный тип в русском я з ы к е продуктивнее, ср. при­
соединение суффикса -аж к основам как иноязычным (этикетаж), так к ис­
конным (листаж, рубляж). 

1 Ср. Т З С 2, 477. 
' Приводится лишь с оговоркой, см. § 5.35 на стр. 87. 

полуэкипаж 
этикетаж 

ампераж 
вольтаж 
калораж 
листаж 
литраж 
пастилаж 

цтсепгка е1екгпскеЪо ргоийи V атрегесп 
парёй уе уопссЬ 
тпо2$гу{ каюги 
сеШоуу росес агсЬй (игсепусЬ к и$ки) 
оозап у НсгесЬ 
пртгку г 1ёзи 
ро1оу1па рок4<1ку 1оИ, 1егоипи ар. 
зоиЬтп еикег 
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5.7 И м е н а д е й с т в и я 

5.71 Имена действия (потша аспогш) обозначают действие, воспринимае­
мое как субстанция. Осознание процессуальное™, средством в ы р а ж е н и я к о ­
торой является глагол, выступает, однако, на первый план, и поэтому су­
ществительные действия обычно считаются именами, выводимыми из соот-. 
ветствующих глаголов. Мотивационные отношения имен действия, однако, 
несколько сложнее (а также генетическое отношение не "должно вести всегда 
от глагола к существительному), как м ы еще покажем, рассматривая отдель­
н ы е словообразовательные типы. М ы согласны с М . Блинком, что наличие 
мотивирующего глагола не безусловно необходимо д л я включения существи­
тельных в эту семантическую категорию. 1 Поэтому м ы рассматриваем среди 
имен действия также существительные типа автомобилизация, коллаборацио­
низм, не опирающиеся в русском я з ы к е на глагол. 

Как мы уже отметили раньше, существует тесное отношение между именами действия 
и именами результата действия; можно сказать, что существительные действия являются 
потенциальными именами результата действия, ибо они могут обозначать наряду с субстан-
ционно воспринимаемым действием и его результат. Напр. существительное стабилизация — 
это несомненно имя действия в предложении типа Необходима стабилизация валюты. До­
казательством может быть трансформация этого двусоставного предложения в предложе­
ние односоставное: Необходимо стабилизовать валюту. Напротив, в предложении типа Ста­
билизация валюты — совершившийся факт слово стабилизация обозначает результат действия. 

5.72 Наиболее многочисленно представлен словообразовательный тип на 
-изация. И з общего количества 327 выписанных имен действия 239 (73 %) 
наименований произведено с помощью этого суффикса. 

Мотивационные отношения этих существительных не простые. Ввиду по­
нимания процессуальности имен действия они бывают мотивированы глаго­
лами, но их общее значение «приобретение качеств, заключающихся в значе­
нии субстантивной основы» ставит их в тесное словообразовательное отноше­
ние с прилагательными. 2 Поэтому м ы в них выделяем словообразовательный 
формант -изация, а не лишь -ация? 

Кроме того, имя действия на -изация бывает в корреляционном отношении 
к агентивному имени на -изатор. Мотивационную структуру этих наименова­
ний можно схематически показать следующим образом: 

^ яровой ^ 
ярь | -*• яровизация 

яровизировать * X 
^ яровизатор 

1 Ср. Т 8 С 2, 566, где это утверждение иллюстрируется на примерах типа русл, ге) — из 
русских существительных на -ация можно привести, напр., деривация, ирригация. 

» Ср. Т 8 С 2, 646. 
* В сопоставлении с существительными на -ация наименования с формантом -изация обла­

дают более узким значением. Формант -ация имеет более общую процессуальную функцию, 
ср. слова типа агитация, тогда как -изация выражает в сущности лишь приобретение качеств, 
создающих значение базового слова. Там, где у существительного на -ация более узкое зна­
чение, то оно функционирует параллельно с выражением на -изация в качестве его синонима, 
напр. бутонизация Ц бутонация. 
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Есть, однако, р я д случаев, когда представлены не все члены этой мотив а-
ционной структуры. Часто отсутствует агентивное имя на -изатор. Т а к , напр., 
м ы нигде не нашли существительного «карантинизатор», ср. : 

^ карантинный \ 
карантин 4- ->карантинизация 

карантиниэировать /" 

Имеются случаи (й их не так мало), когда не зафиксировано, — существует, 
однако, потенциально, — соотносительное имя производителя действия, а 
т акже отсутствует базовый глагол, напр.: 

^ итальянский 
Италия I 

^ итальянизация 

Д л я того чтобы облегчить сопоставление с чешским языком, мы классифи­
цируем исследуемые имена действия на -изация по словообразовательному 
форманту мотивирующего прилагательного, как делается и в Т 5 С 2. 

Самое большое количество анализируемых наименований опирается на при­
лагательное с формантом -ный, всего 113 слов (47 %). Это выражения типа 
автомобилизация {автомобильный), активизация {активный) и т. д . , см. список 1 
на стр. 164—165. 

Сравнительно большое количество существительных на -изация выводится 
еще из прилагательного на -ический, а именно 80 существительных (33,6 %), 
ср. автоматизация {автоматический), биологизация {биологический) и т. д. , см. 
список 2. 

Значительно меньше слов, словообразовательной базой которых является 
прилагательное на -ский. М ы их обнаружили 27 (11,3 %) ; это существитель­
н ы е типа авторизация {авторский), арабизация {арабский). Эти наименования 
обозначают часто и з м е н е н и е чего-нибудь, напр. изменение я зыка , националь­
ности, национальной культуры, ср. германизация, тюркизация и др. , менее 
часто изменение религии, как христианизация, или изменение политического 
строя, напр. советизация. — Некоторые существительные этого словообразо­
вательного типа в ы в о д я т с я также из собственного имени личного: пастери­
зация, фордизация и др . — список 3. 

Только 14 раз (5,9 %) м ы встретились с существительными на -изация, опи­
рающимися на прилагательное с формантом -овый, -овой, -евый, ср. каолиниза­
ция {каолиновый), яровизация {яровой), дейтеризация {дейтериевый) и др . , см. 
список 3. 

Одно существительное (0,5 %), а именно озимизация, мотивировано бессуф-
фиксным прилагательным {озимый). 

Без адъективной базы в нашем материале четыре наименования на -изация 
(1,7 %): бутонизация, медицинский термин катетеризация, мессеризация и ро­
ботизация. 

Показательно д л я русского я з ы к а советской эпохи образование существи­
тельных типа тракторизация, химизация. Сюда, наконец, относятся и гибрид­
н ы е производные военизация, советизация и д р . М о ж н о говорить о продук­
тивной словообразовательной модели, по которой образуются в современном 
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русском я з ы к е существительные с формантом -шация, обозначающие дей­
ствие, понимаемое как всестороннее и систематическое введение, использо­
вание или распространение чего-нибудь. 

5.73 Гораздо меньше существительных с формантом -(и)фикация. М ы 
встретились только с 29 представителями этого словообразовательного типа, 
т. е. 9 % из общего количества 327 выписанных имен действия. Это существи­
тельные типа интенсификация, классификация, см. список 4. 

Наименования с формантом -(и)фикация, как и существительные на -шация, 
выводятся из глаголов, а именно из глаголов на -(и)фицироватъ; они, однако, 
одновременно мотивированы соответствующими именами существительными 
и особ, прилагательными. И м я действия на -(и)фикация бывает в свою очередь 
соотносительно с агентивным именем на -(и)фикатор, ср . : 

У газовый \ 
газ \ газификация 

газифицировать ? | 
. ^газификатор 

Н е всегда все члены этой мотивационной структуры бывают зарегистриро­
ваны. Они, однако, существуют потенциально. 

К а к м ы у ж е отмечали раньше, наименования этого типа были в латинском 
я з ы к е словами сложными, второй компонент которых звучал -йсаоо и сое­
динялся с помощью гласного - 1 - е первым компонентом сложения. С точки 
зрения современного русского я з ы к а , однако, здесь не приходится говорить 
о сложениях с соединительным гласным, а именно главным образом по двум при­
чинам: 1. звуковой комплекс -фикация нельзя воспринимать в русском я з ы к е 
как корневую морфему, и 2. в русском я з ы к е не бывает в композитах соеди­
нительной морфемой гласный -и-. Существительные на -ификация считаем, 
следовательно, дериватами с суффиксом -ификациЦа). Ср . морфемную струк­
туру следующих слов: 

дериват газ\\[фикацщ\а — композита газогенератор 

В новообразованиях типа кинофикация, радиофикация (к ним примыкают гиб­
р и д ы звукофикация, теплофикация) -о- относится к производящей основе, так 
что и здесь речь идет не о соединительном гласном сложных слов. 

Аналогичным образом как в Т 5 С 2 (стр. 648) м ы не будем классифицировать 
существительные на -(и)фикация по лексико-семантическим группам. Это не 
целесообразно ввиду яркого общего значения этих наименований: «введение 
или создание того, что обозначается основой слова». 

5.74 Сравнительно мало представлен в русском я з ы к е — в отличие от 
чешского — словообразовательный тип имен действия с суффиксами -анциЦа), 
-енциЦа). В нашем материале их 16, т. е. 5 % . 

Показательно, что старая Академическая грамматика русского языка вовсе не приводит 
существительных, произведенных с помощью этих суффиксов.* 

* Новая Академическая грамматика (М. 1970) приводит уже девять слов на -енция 
(стр. 70, 74 и 141) и два слова на -опция (потаканция и распеканция на стр. 74). 
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И з наименований на -акция м ы выписали единственное слово: гибридное, 
экспрессивно окрашенное и разговорное распеканция — строгий выговор , 
нагоняй, синоним к распекание, ср. распекать.* 

Зато существительных с формантом -енция м ы выписали 15. Это наимено­
вания типа интерференция, конкуренция — см. список 5. Большинство этих 
существительных словообразовательно опирается на соответствующий гла­
гол с формантом -ировать, ср. интерферировать -> интерференция, конкуриро­
вать -> конкуренция и т. д . Без базового глагола оказываются лишь гибриды 
типа бумаженция (ср. бумага), выходящие из рамок существительных дей­
ствия. Нами установлено было сравнительно значительное количество гиб­
ридных наименований с этим суффиксом, всего четыре, т. е. более 25 % ,№ 

Это слова шутливые, стилистически окрашенные, ср. штукенция (разг. то ж е , 
что вещица), поведенция — синоним к стилистически беспризнаковому поведе­
ние, нелит. щученция (огромная щука) и отмеченное у ж е бумаженциа.9 

5.75 Имен действия с суффиксом -аж м ы выписали 39 (12 %). 
Определившуюся семантическую группу составляют здесь лишь существи­

тельные с общим значением «маскировки, повреждения» . М ы встретились 
с пятью такими наименованиями: ажиотаж, камуфляж, саботаж, шпионаж 
и эскамотаж. К ним примыкают два гибридных существительных со значе­
нием «заискивание перед кем-нибудь»: подхалимаж и нелит. холуяж. 

С точки зрения словообразовательной структуры все исследуемые сущест­
вительные с суффиксом -аж можно объединить в две группы, а именно по 
тому, существует ли к ним в русском я з ы к е самостоятельное имя существи­
тельное, или их производящая основа является связанной (в соответствую­
щем глаголе на -ировать, или в существительном на -ёр). 

В словах п е р в о й г р у п п ы м ы можем различать два (или ж е три) круга 
слов: 

1. Если деривативом является существительное, обозначающее неживой 
предмет, то слово с суффиксом -аж выражает действие, при котором: 

а) тот предмет употребляется — м ы установили шесть таких наименований: 
дренаж, зондаж, педаляж, пикетаж, тампонаж и хронометраж; 

б) тот предмет (в широком смысле слова) возникает — девять наимено­
ваний: ажиотаж, гидромонтаж, кренаж, радиорепортаж, самомассаж, теле­
репортаж, халтураж (небрежная работа), электромассаж и электромонтаж. 

4 В чешском языке имеется ряд (ограниченный, конечно) имен действия с формантом 
-апсе, так, напр., Т З С 2 их приводит на стр. 648 восемь, если не учитывать существительных 
Ьпгапсе и леапсе, которые в чешском языке без словообразовательной формы. В русском 
языке соответствующие эквиваленты имеют другой суффикс: или иноязычный -анс, как 
ассонанс (азопапсе), резонанс (гегопапсе), или исконный, напр. -ств(р): патронатство (расго-
пялсе), -осты толерантность (1о1егапсе). 

* Напротив, в чешском языке мы не нашли ни одного гибридного существительного 
с формантом -епсе. М. Блинек зарегистрировал в Т 8 С 2 на стр. 648—649 всего 34 слова 
с формантом -епсе (не учитываем выражения ашнепсе, ишиепсе, копвгиепсе и рговгесИепсе, 
которые в чешском языке не обладают словообразовательной формой), из них, однако, ни 
одно не является гибридом. 

• Гибридные выражения этого словообразовательного типа характерны для разговор­
ной речи. Е. А. З е м с к а я приводит в своей работе Русская разговорная речь (Проспект), 
Москва 1968, на стр. 44: чепухенция, мухенция, портнихенция и из собственных имен Андрю-
хенция, Сашенция. 
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2. Если основа имени действия является тождественной с существитель­
ным, обозначающим лицо физическое или юридическое, то наименование 
с суффиксом -аж обозначает деятельность, которую соответствующее Лицо 
исполняет. В нашем материале семь Таких слов типа арбитраж, бракераж (то­
вара), патронаж, пилотаж, подхалимаж, холуяж и шпионаж. 

Во в т о р о й г р у п п е м ы нашли 17 имен действия на -аж со связанной 
основой, ср. абордаж абордировать, массаж *- массировать, репортаж <-> 
«-> репортёр и др . , см. список 5.* 

5.76 И з существительных с суффиксом -изм входят в словообразователь­
ную категорию имен действия четыре наименования, т. е. только 1 % из об­
щего количества 327 изучаемых имен действия. Это слова коллаборационизм, 
соотносительное с агентивным существительным коллаборационист, моделизм, 
ср. моделировать, огтгихнизм, выводимое из глагола отпихнуть, и очеркизм. 

5.77 Исследовав имена действия с интернациональными суффиксами в со­
временном русском языке , подойдем теперь к сопоставлению с положением 
в современном чешском я з ы к е . 

С о п о с т а в л я я русские существительные действия с русифицированными 
интернациональными суффиксами с обстановкой в чешском я з ы к е (нагляд­
ная таблица X I V ) , м ы можем констатировать следующее: И з общего коли­
чества 327 исследуемых существительных действия в русском я з ы к е 250 наи­
менований (76 %) имеет однословный чешский эквивалент с тем ж е суффик­
сом, другой однословный эквивалент имеют 43 наименования (13 %). и без 
однословного эквивалента 34 наименования (11 %). Наибольшее количество 
русско-чешских совпадений в процентном отношении в словообразователь­
ной структуре имен действия с интернациональными суффиксами м ы нашли 
у существительных с формантами -(и)д5икация (94 %) и -изация (82 %). Это 
пары типа кинофикация — кшопкасе, автоматизация — а и ю т а ш а с е . Наимень­
шее — у существительных с формантами -аж (46 %) и -енция (53 % ) 7 : ар­
битраж — агЫ(га2, конкуренция — копкигепсе и т. д . 

Наименованиям на -аж отвечают в чешском я з ы к е в семи случаях отгла­
гольные существительные на -ап1, -еш, ср. дубляж — аиЫоуаш, перемонтаж 
— ргетошоуаш, пикетаж — 81ашсеп1, плантаж — гдоюуап!, реагаж — „геа^оуа-
ш " , халтураж—„Ьишагеш" и холуяж ,,81и2Ыбкоуап1".8 В двух случаях в чешском 
я з ы к е появляется существительное на -асе: аффинаж — тех. аппасе, патронаж 
— рагтопасе, в одном случае существительное с суффиксом -о$(: подхалимаж — 
росшим»*, а также в одном существительное на -шк: тренаж — гтёпшк. 
Аналогичные расхождения в рамках однословных наименований м ы нашли 
также у слов на -енция: бумаженция — раригек, шпаргаленция (ШКОЛЬНЫЙ 
сленг) — (аЬак и штукенция — кошек. 

* Новая академическая Грамматика современного русского литературного языка приводит 
на стр.72 также спортивный термин блокаж (-^блокировать) и просторечное гибридное 
оживляж (<- оживлять). 

' Мы оставляем в стороне имена действия на -анция и -изм, которых в этой словообразо­
вательной категории слишком мало; оба словообразовательных типа представлены в рус­
ском языке в целом лишь пятью словами. 

1 Последние три слова в русском языке не были до сих пор лексикографически заре­
гистрированы. 
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Приведенные расхождения касаются прежде всего менее обиходных гиб­
ридных производных, см. халтураж, холуяж, подхалимаж, бумаженция, 
штукенция. Отметим еще, что русским существительным действия с суффик­
сом -изм в чешском я з ы к е отвечает или другое однословное наименование 
(ко1аЬогасе, тос1е1оуап1, Ызокотап!) или сложное наименование (р$ап! сп) . 
Дело в том, что в чешском я з ы к е этот словообразовательный тип не сущест­
вует. 

С расхождениями типа «в русском я з ы к е однословное наименование с об­
руселым интернациональным суффиксом — в чешском нет однословного наи­
менования» м ы встречаемся особенно у словообразовательных структур, менее 
распространенных в чешском я з ы к е , какими я в л я ю т с я , напр., сложные слова, 
ср . гидромонтаж — топ(а2 Ьуато(еспшскёЪо гаНгеш, радиорепортаж — гог-
Ыазоуа герогШ, пресс-конференция — п$коуа кошегепсе и др . , или гибриды 
типа поведенция — разг. шутл. грйзоЬ И\о1&, щученция — шутл. оЬгопша $пка. 
Расхождения этого типа имеются также, разумеется, у узко специальных 
морских терминов, ср . абордаж — гаЬакоуап! пергасеккусЬ 1оа1, кренаж — 
пасЬу1еп11ош па Ьок. 
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5.8 И м е н а к а ч е с т в а 

5.81 Имена качества (попила и̂а1̂ а̂̂ 5̂) образованы, как правило, от при­
лагательных, реже от существительных. Обычно ими считаются такие сущест­
вительные, которые обозначают комплекс определенных качеств. Качество 
здесь воспринимается самостоятельно как субстанция, не как признак. 

5.82 Действительно продуктивным и очень распростаненным интернацио­
нальным суффиксом является в этой словообразовательной категории только 
морфема -изм. И з общего количества 659 исследуемых имен качества (раз­
ных лексических значений этих существительных м ы обнаружили всего 677) 
658 наименований, следовательно, за исключением одного все, содержат суф­
фикс -изм. 

Как м ы у ж е отмечали раньше, существует очень часто тесное корреляци­
онное отношение между абстрактами на -изм и именами лиц по принадлеж­
ности на -ист типа социализм — социалист. Н е так часто встречались м ы с со­
отношением: отвлеченное существительное на -изм — название лица на -ик, 
напр. алкоголизм — алкоголик. Еще р е ж е появляются корреляции: абстракт­
ное имя на -изм — название лица на -ит, как шиизм — шиит, и абстрактное 
имя на -изм — название лица на -ец, напр. эпикуреизм — эпикуреец. 

М ы также встретились с несколькими случаями, когда в современном рус­
ском я з ы к е параллельно существующие наименования на -изм и на -ист л и ­
шены семантического соотношения, ср. : 

финализм но финалист 
фил ос. идеалистическое учение, спорт, участник финала 
по которому все в природе устроено (заключительной части 
целесообразно спортивных соревнований) 

русизм но русист 
слово или оборот речи, заимствован- специалист по русистике 
ные из русского языка 

Эти расхождения м ы объясняем тем, что приведенные слова обладают дру­
гими корреляциями, ср . : русистика — русист, подобным образом славистика 
— славист, германистика — германист и т. д . 

Имена качества с суффиксом -изм м ы разделили на 13 семантических групп 
{см. списки и таблицы в конце книги), составляющих четыре основных се­
мантических круга: 

I названия качеств в более узком смысле, увлечений, склонностей и со­
стояний; 

II названия направлений, движений и систем; 
I I I названия я з ы к о в ы х понятий; 
I V названия разных атрибутов деятельности. 

Наиболее важными я в л я ю т с я первые два круга. И з них чаще всего встре­
чаемым оказывается второй семантический круг, представленный по большей 
части существительными, соотносительными с соотвтствующими именами лиц 
на -ист. И з общего количества 676 употреблений слов с деривационной мор­
фемой -изм м ы установили 446 названий направлений, т. е. 66 % . 
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Существует взаимообусловленная продуктивность обоих словообразовательных типов. 
Можно сказать, что к каждому русскому неологизму на -ист, обозначающему последова­
теля какого-нибудь направления, потенциально существует в системе языка название 
направления на -изм. То же самое наблюдается и в чешском языке (-1з1а/-15тш). 

П е р в ы й семантический круг показывает в нашем исследовании 123 приме­
нения, т. е. 18 % , третий 49 (свыше 7 %) и четвертый 58 (почти 9 %). 

И з нашего анализа вытекает, что наиболее частыми я в л я ю т с я названия 
направлений или движений, взглядов и учреждений общественных и полити­
ческих (далее лишь «названия политических направлений»). М ы обнаружили 
147 таких наименований. Это существительные типа аболиционизм, абсолютизм, 
активизм и т. д. , см. наглядный алфавитный список в конце книги. Сразу 
после них следуют названия философских концепций, научных направлений 
и взглядов , и общих жизненных взглядов (далее лишь «названия философ­
ских направлений») типа детерминизм, пуризм, оптимизм — всего 140 слов. 

Показательно, что у соотносительных наименований с суффиксом -ист также наиболее 
представлена семантическая группа имен последователей политических направлений и на 
втором месте группа имен последователей философских направлений. 

Значительно меньше представлены названия направлений, выводимых из 
имен собственных типа байронизм — всего 76 слов. Непосредственно после 
них идут названия качеств в более узком смысле типа героизм, флегматизм 
с 73 выражениями. Следующие семантические группы не достигают и 10 % . 
Самыми многочисленными из них я в л я ю т с я названия я з ы к о в ы х понятий 
типа грецизм, русизм, всего 49 наименований, и названия художественных на­
правлений и движений типа импрессионизм, футуризм, т акже 49 слов. Затем 
следуют названия способов деятельности, ср. автоматизм, бюрократизм и д р . 
(40 слов), на восьмом месте находятся названия религиозных взглядов , д в и ­
жений и сект типа баптизм, шаманизм (34 существительных), далее — назва­
н и я увлечений и навыков , как альпинизм, алкоголизм и под., и названия со­
стояний и страстей (большей частью болезненных), ср. лунатизм, морфинизм 
— в каждой из обеих семантических групп 25 существительных. 

Некоторые семантические группы взаимно покрываются; так, напр., мюридизм обозна­
чает религиозно-политическое движение, морфинизм — это болезненная страсть и одно­
временно увлечение. 

Остающиеся три семантические группы представлены у ж е сравнительно 
мало, от 12 слов и ниже . Этой верхней границы достигают названия резуль­
татов деятельности типа гипнотизм, индустриализм, далее следуют названия 
аппаратов и устройств с 4 словами — это наименования механизм, организм, 
до сих пор лексикографически не зарегистрированное сверхорганизм и споради­
ческое турбомеханизм. Совсем незначительно представлена, лишь двумя сло­
вами, семантическая группа названий профессий: журнализм и фельдшеризм. 

5.83 И з наименований с деривационной морфемой -аж нами установлено 
одно существительное, принадлежащее к словообразовательной категории 
имен качества. Это слово типаж (в литературе, в искусстве) — чеш. гутяспоз*. 

5.84 Как м ы у ж е отмечали раньше, имена качества не были разработаны 
в Т 8 С 2 — они будут анализироваться только в третьем томе, потому что они 
тесно связаны со структурой прилагательных. Поэтому м ы можем провести 
русско-чешское сопоставление существительных с интернациональными суф­
фиксами у этой словообразовательной категории лишь на основании собствен­
ного исследования. 
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5.841 Сопоставляя с чешским языком, м ы установили, что в 566 случаях, 
т. е. более чем в восьми десятых общего количества, к русскому наименова­
нию на -изм имеется чешское слово на Ч з т ш . Имеются в виду пары типа 
аболиционизм — аЪоисюшзтиз, абсолютизм — аЪзошйзтш — остальные см. 
в алфавитных списках. Эти случаи с морфологической и семантической точки 
зрения ясны, подтверждая необыкновенное распространение этого слово­
образовательного типа в славянских язьжах . 

Цифра 566, однако, включает не только случаи, когда совпадают и производящие основы, 
ср. аболиционизм — аЬоНсюгизтиз, но также пары типа гусизм — ЬизШзтиз, а также случаи, 
когда существительное на матиз является в чешском языке в отличие от русского споради­
ческим (в списках обозначается звездочкой) напр. * шеШшшяпш, или устарелым (в спис­
ках крестик), напр. | з е т Н з т и з наряду с беспризнаковым зегуНшш, или речь идет о форме, 
в чешском языке не зафиксированной, но потенциальной (в списках в кавычках), напр. 
„ЫгсЫзтиз". Спорадические, архаические и потенциальные слова даются в суммах алфа­
витных списков в знаменателе. Из общего количества 566 мы их зарегистрировали 64. 

5.842 Остановимся теперь на тех наименованиях с морфемой -изм, к к о ­
торым в ч е ш с к о м языке имеется другой однословный эквивалент, т. е. 
не оканчивающийся на -1зтиз. 

П р и определении чешских эквивалентов опираемся прежде всего на 5$}С, 
далее на Р 8 и 8 С 8 . 

И з семантической группы названий качества в более узком смысле м ы 
зафиксировали четырнадцать русско-чешских расхождений: 

аморфизм — мин. атогпюзс, вандализм — уапсЫзЫ, вождизм — (в фашистской идеологии) 
уййсоувЫ, гамлетизм — устар. ЬапиегоузЫ, геростратизм — пегозПаоЫ, комизм — ко-
пцсповс (чеш. копившие — в отличие от русского языка — выражение спорадическое), 
лаконизм — 1акошспов( (чеш. 1акошзтш — слово редкое), микрофонизм — пикгоГоше п. 
хшкго&ниспоз!, пластииизм — р1азпспо81, псевдоморфизм — мин. рзешютогтога, психизм — 
рзусшка, республиканизм — гериЬикапзгу1 (чеш. гериШкашзтш — выражение редкое), сер­
вилизм — зегуйпоз! и хроматизм — муз. сЬготаока (восходящее ИЛИ нисходящее мело­
дическое движение по полутонам). 

У названий увлечений и навыков м ы встретились с восьмью такими слу­
чаями: 

гетеросексуализм — биол. ЬесегозехиАшоз1, гомосексуализм — потозехиаШа, планеризм — 
р1асЬ(агвгу1, сексуализм — зехиа1поз( (выражение зехиаНзтиз — в отличие от русского 
языка — спорадическое), содомизм — зоаопие, филателизм — шасеие, эротизм — егой&юкг 
(егоозтш по 3$1С слово спорадическое) и эстетизм — езгёмЫ. 

В группе названий состояний были обнаружены лишь два несовпадения: 
рахитизм — гаспшёа и стигматизм — $тд§тай2асе. 
В названиях направлений, опирающихся на имена собственные, м ы не на­

шли у однословных наименований никакого взаимного русско-чешского рас­
хождения. — И з области философии нами б ы л зарегистрирован лишь один та­
кой случай: панспермизм — ратрегтше (идеалистическое учение о повсемест­
ном распространении во вселенной вечных и неизменных зародышей жизни) . 

И з существительных, обозначающих политические направления, м ы уста­
новили четырнадцать таких различий: 

абсентеизм (на выборах) — аЬзепсе, академизм (в искусстве) — акааеписпозт, аполитизм — 
ароЦийпозГ, бойскаутизм — зкаиПпд, кадетизм — кайедоу!, карбонаризм — кагЬопаг-
8г?1, легализм — 1ева1по$1,. лжепатриотизм — Шт1а51епесгу{, плутократизм •— рЬиокгаае, 
прогибиционизм — ргоЫЫсе, скаутизм —зкаигшв, суфражизм — зшха2еыту1, уклонизм — 
йсЬу1кагзгу1 и эгалитаризм — евашдгзпг!. 
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Среди названий религиозных направлений было зарегистрировано един­
ственное русско-чешское расхождение: исламизм — Ы а т з г Л ; также в области 
искусства единственное гибридное кучкизм — кгошНсагеш, $ро1кагеш\ 

В группе названий я з ы к о в ы х понятий м ы нашли два взаимных русско-
чешских расхождения: 

идиоматизм — 1Шош и дублетное идиотизм — 1<1ют. 

У имен способов деятельности м ы обнаружили десять русско-чешских раз­
личий: 

автометаморфизм — геол. ашотешпогГбха, акробатизм — акгоЪаае, барахлизм — прост. 
кгатоуаЫ, бестиализм — Ьезйаша, жанризм — гапгоуозс, методизм — те(о<испо$(, нома­
дизм — косоушсГу!, ретроспективизм — геиозрекоупоз!, фаворитизм — Гауопгасе и энгар­
монизм — муз. епЬаппошка (приравнивание и отождествление звуков, имеющих одина­
ковую высоту, но различные названия). 

Среди названий результатов деятельности м ы встретились с пятью такими 
случаями: 

гегемонизм — Ье^етоше, ксероморфизм — бот. хеготогГбга, метасоматизм — геол. т е ш о -
тасога, симфонизм — муз. $угшошспо81 и софизм — зо&гша (слово зопатиз является в чеш­
ском языке в отличие от русского выражением спорадическим, см. 8$1С). 

В группе названий аппаратов и устройств м ы не нашли ни одного взаим­
ного русско-чешского расхождения, зато к обоим русским названиям профес­
сий с суффиксом -изм чешский я з ы к имеет другой однословный эквивалент: 

журнализм — поушагзпг! И фелъдшеризм — ?е1сагвгу1. 
Д л я того чтобы наглядно показать в процентном отношении количество 

исследуемых взаимных русско-чешских расхождений, на стр. 209 в прило­
жении м ы приводим наглядную таблицу X V I I в порядке следования отдель­
н ы х семантических групп. Число всех русско-чешских различий у однослов­
н ы х наименований достигает 60, т. е. 8,9 % . 

5.843 Рассмотрим еще расхождения типа: в русском я з ы к е наименование 
с деривационной морфемой -изм — в чешском нет однословного наименова­
ния . Этих различий еще меньше, чем предыдущих, лишь 50, т. е. 7,5 % слу­
чаев. 

И з семантической группы названий качества в более узком смысле нами 
было зарегистрировано пять взаимных русско-чешских различий: 

боевизм — рНШпа ЪО)ОУПОЗ1, мелодраматизм — 1а]е5па зепптетаНы, наплевизм — разг. 
шутл. гкипузша педЪакжг, рекордизм — спорт. попЬа га гекогду и янкизм — сяоуаш гуркке 
рго Уапкее. 

Среди названий увлечений и навыков м ы нашли три таких случая: 
авиамоделизм — 1егескё тос1е1агзгу1, автомоделизм — ашотоЪПоуё тойеШзгу! и артистизм 
паккшпозс к шпёш. 

В группе названий состояний нами не обнаружено ни одного русско-чеш-
ского различия. 

В названиях направлений, выводимых из имен собственных, м ы встре­
тились с семью русско-чешскими расхождениями: 

боборыкизм — устар. Шегашга <1гиЬи готапй Р. Э. ВоЬогукта, джимкроуизм — гаайзискй 
ора(геп11ур1ск4 рго ]иа Сголга, жоржзандизм — Шегапи зтёг гергегетоуапу {гапсошякои 
зрдоуасеЦюи Сеогде $аш1оУои, жюлъвернизм — грйзоо рэап1 <1оЪгск1ги4пусп готапй, кссгут 
ее уугоасоуа11. У е т е , османизм — оашашка роИйка, пушкинизм — Ьа<1аш о РиШпоу* сШе 
и юмизм — идеи! аодискёпо ШовоГа Нита. 
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И з области философии зафиксированы три случая: 

мутационизм — биол. тшасв! геопе, операционаяизм — пагеу )«1поЬо ге зоисазпусЪ виЬ-
]ек11Упё МеаНзаскусЬ Шозопскусп атёгй и панвавилонизм — геаксЫ втёг V ЬигЗоат! опеп-
тИзасе. 

Среди названий политических направлений м ы установили десять русско-
чешских различий: 

глаекизм — устар. г1геп1 г йзСтеШ, госкапитализм — з(а(п1 карнаизтиз, катедер-социализм 
— ирон. кагеахоуу воааизтш, национал-коммунизм — оагсхШ котшизтиз, национал-соци­
ализм — пасгапа1п1 зоааНзтиз, нейтрализм — газсауаЫ п. Ьа|еп1 пеинаигу, паносманизм— 
рапозтапзка роНока, революционизм — Ыазап! геуо1исп1сЬ туЛепек (чеш. геуо1иаошз-
т и з является по 551С выражением несколько устарелым), «североатлантизм» — роИпка 
V ЛисЬи ЗеуегоаЦашккёпо ракш и гибридное стачкизм — 1езеп1 зрогй з(аткои. 

И з существительных, обозначающих религиозные направления, м ы нашли 
единственный случай: 

вед(а)изм — Уёйзкё паЪо2епз(у1. 

В области искусства нами зарегистрировано шесть русско-чешских расхож­
дений: 

анимализм — искусств, шпёш гоЪгахщМ 2У1гага, бытовизм — исеп! Лепшпо Й У О И , лефизм 
— литер, зтёг Ьеуё Ггопгу, предромантизм — ргеАготаписку зтёг, станковизм — ргепозпё 
п. уузшуп! уупгагпё шпёш и фотонатурализм — йяовтапску пашгаНзтиз. 

В семантической группе названий я з ы к о в ы х понятий м ы обнаружили всего 
восемь русско-чешских различий: 

жаргонизм — 2агвопоуё З1ОУО, идеографизм — к!еоатапскё р!зто, канцеляризм — ргуек кап-
сеШвкёЬо всу1и, новосанскритшм — )акакоЦ шоуасе У 1ех1ки а «1оуо1уогоё поуойкИскусЬ 
)агукй угшШ па 2ак1ас1ё зггикшгпё зётапыскёЬо уууо)е запзкгсзкусЬ уурйд'сек, прозаизм — 
рго2в1ску у*гаг V Ьаатскё гей (существИТ. рготшзтиз не зафиксировано ни в 881С, ни в 
Р8, ни в 8С8, оно зарегистрировано лишь в БРЧС), советизм — зоу&зку ргуек, твтлризм 
(в МОСКОВСКИХ памятниках) — шягзку ргуек п. уугаг и эллитяизм — еиръску }12укоу# 
ргоКгойек. 

У названий способов деятельности нами зафиксированно шесть таких рас ­
хождений: 

буквализм (в переводческой практике) — (1ОЗ1ОУП6 р?еШс1ап1, пианизм — муз. Ыау1т1 т д -
ЗГГОУВТУ*, протоколизм—ргоюко1оуу згу1 (выражение ргогокоИзтиз в современном чешском 
языке в отличие от русского устарелое), путчизм — рийваска сшповг (существительное 
рийзтиз обозначено в 551С как редкое), рецидивизм — зпИё паутасеа! и специаяизл (узкий, 
безграничный) — р?еппапа зреааНгасе. 

В группе названий результатов деятельности, а также у названий профес­
сий м ы не встретились ни с одним русско-чешским различием. — В семанти­
ческой группе названий аппаратов и устройств обнаружен был единственный 
случай: 

турбомеханизм — шгЪшоуу теспашзтоз. 

5.844 К а к вытекает из таблицы руссно-чешских совпадений у имев ка­
чества на -изл (таб. X V I на стр. 208), более чем в 83 % случаев русскому су­
ществительному на -тя отвечает чешский эквивалент на - ш ш . Если сравнить 
этот факт с тем, что нами б ы л о установлено после исследования взаимных 
русско-чешских расхождений у И Н А В П на -ист (лишь 43 % русекгнчешских 
совпадений, см. таб. V I на стр. 146) и у И Н О С на -ист (лишь 76 % , см. таб. X I I 

10» 



на стр. 163), то нам приходится констатировать гораздо бблыцую интернацио­
нализацию существительных с деривационной морфемой -изм. 

Взаимные русско-чешские расхождения у имен на -<ш</-1$тш по большей 
части ограничены гибридными производными типа уклонизм — йсЪу&агйу!, 
бытовизм — гоЬгагоуаш ёепшЪо итога, кучкизм — кгоийкагеш". 

В некоторых случаях чешский я з ы к использует исконный суффикс. Ч а щ е 
всего это бывают суффиксы -овт. (и его варианты) и -8гу(1), ср. : 

аморфизм •— атогГпозГ, гетеросексуализм — Ьетегозехиашовг, жанризм — {апгоуозс, плас-
тицизм — р1аааспозг, ретроспективизм — гетхозрекпупоз! й др.; геростратизм — Ъегозггао 
З(У1, карбонаризм — кагЪопДгзглг!, фельдшеризм — ?е1сагзгу1, эгалитаризм — ев,аисагзгг1 и др. 

И з заимствованных формантов чешский я з ы к здесь употребляет особенно 
формант -1е: 

акробатизм — акгоЬаае, микрофонизм — пиктоГоше, панспермизм — рапзрепше, плутокра-
тизм — ршсокгайе, содомизм — зосюгше; 

далее формант -6га: 
автометаморфизм — ашотеишюгГбга, ксероморфизм — хеготоггога, псевдоморфизм — рзеи-
ёотоггога; 

-ка: 
бестиализм — ЬезйаНга, гомосексуализм — потозехиаита; 

-ш§ : 
скаутизм — зкаШшв. 

Некоторые русско-чешские расхождения вытекают из несколько отлича­
ющихся деривационных возможностей суффикса -изм в русском языке . Т а к , 
напр. , эта морфема сочетается в русском я з ы к е в отличие от чешского с осно­
вами двуслойных наименований лиц, ср. джимкроуизм, жоржзандизм и др . 
Кажется , что словопроизводство с помощью суффикса -изм от имен собствен­
ных является в русском я з ы к е более узуальным, ср., напр., османизм, янкизм. 

Другие взаимные русско-чешские различия вытекают из того, что существи­
тельные на -изм в русском я з ы к е сравнительно часто появляются д а ж е в слож­
н ы х и сложносокращенных словах, напр.: турбомеханизм, госкапитализм, 
и в префиксальных (или ж е префиксоидных) производных: предромантизм, 
лжепатриотизм, панвавилонизм и д р . 

* 

5.9 В заключение этой довольно обширной г л а в ы резюмируем главные 
результаты нашего исследования. 

Всего м ы анализировали 2 187 русских существительных с интернациональ­
ными суффиксами. Как вытекает из наглядной таблицы X V I I I на стр. 210, 
эти слова чаще всего функционируют в словообразовательной категории имен 
качества (677 наименований), далее И Н А В П (493) и И Н О С (также 493). Значи­
тельно представлена еще словообразовательная категория имен действия (327) 
и имен производителя действия (137). В остающихся категориях существитель­
н ы е с международными суффиксами появляются в общем лишь спорадически. 
Это : словообразовательные категории имен орудия действия (34), имен соби­
рательных (17) и наконец имен результата действия (9). 

110 



Что касается того, как квантитативно представлены отдельные суффиксаль­
ные форманты, то самыми распространенными я в л я ю т с я -ист (912) и -изм 
(680); гораздо меньше -изация (239) и -ит (101). На следующих местах нахо­
дятся -ёр (91), -аж (69), -изатор (41), -(и)фикация (29), -енция (15). Наимень­
шее количество слов м ы обнаружили с формантами -(и)фикатор (9) и -анция (1), 

Если теперь посмотреть, как количественно представлены отдельные слово­
образовательные категории и типы в чешском я з ы к е — на основании мате­
риала, разработанного в Т 8 С 2 (таблица X I X на стр. 211), — то м ы видим, что 
чаще всего изучаемые форманты встречаются у И Н О С , у имен действия и 
у И Н А В П . 1 З а ними следуют — подобно тому как в русском я з ы к е — имена 
производителя действия, имена орудия действия и на последнем месте имена 
собирательные. 

Если сопоставить обе таблицы ( X V I I I и X I X ) , то м ы можем констатировать, 
что порядок квантитативной репрезентации отдельных словообразователь­
ных категорий у исследуемых слов в обоих я зыках приблизительно одинаков. 
Русский я з ы к , однако, здесь имеет в отличие от чешского еще несколько имен 
результата действия типа блиндаж и четыре имени действия на -изм. С дру­
гой стороны в чешском я з ы к е имеется одно имя по сходству и подобию (тек­
ши) и гораздо больше имен действия на -апсе и -епсе. 

Порядок квантитативной репрезентации отдельных суффиксальных ф о р ­
мантов (без -шл/-1$тш) следующий: 

в р у с с к о м в ч е ш с к о м 

№ п/п формант колич. формант КОЛИЧ. 

' 1. -ист 912 . . . . 552 
2. 239 . . . . 159 
3. 101 -ёг . . . . . . . 131 
4. -ёр 91 . . . . 63 
5. 69 -(Ойкасе . . . . . 57 
6. 41 . . . . 48 
7. -(и)фикация . . . . 29 -а . . . 42 
8. 15 34 
9. -(и)фикатор . . . . 9 -(Ойкают . . . . 12 

10. 1 -апсе 8 

. 1507 1106 

1 Как мы уже отмечали, в Т 5 С 2 не подверглись анализу имена качества; они несомненно 
занимают и в чешском языке одно из первых мест. 
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